
 

    At-Taghabun 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the sentence Dhalika yaum-

ut taghabun of verse 9, thereby implying that it is the Surah 

in which the word at taghabun has occurred.  

 

Period of Revelation 

Muqatil and Kalbi say that it was partly revealed at 

Makkah and partly at Al-Madinah. Abdullah bin Abbas 

and Ata bin Yasar say that verses 1-13 were revealed at 

Makkah and verse 14-18 at Al-Madinah. But the majority 

of commentators regard the whole of the surah as a Al-



Madinan revelation. Although there is no internal evidence 

to help determine its exact period of revelation, yet a study 

of its subject matter shows that it may have been revealed 

at an early stage at Al-Madinah. That is why it partly 

resembles the Makkan Surahs  and partly the Madinan 

Surahs.  

Theme and Subject Matter 

The theme of this Surah is invitation to the faith and 

obedience (to Allah) and the teaching of good morals. The 

sequence followed is that the first four verses are addressed 

to all men; verses 5-10 to those men who do not believe in 

the invitation of the Quran; and verses 11-18 to those who 

accept and believe in this invitation.  

In the verses addressed to all men, they have been made 

aware in a few brief sentences of the four fundamental 

truths:  

First, that the universe in which they live is not Godless, 

but its Creator, Master and Ruler is an All Powerful God, 

and everything in it testifies to His being most Perfect and 

absolutely faultless.  

Second, that the universe is not without purpose and 

wisdom, but its Creator has created it with truth, no one 

should be under the delusion that it is a mock show, which 

began without a purpose and will come to an end without a 

purpose.  

Third, that the excellent form that God has created you 

with and the choice that He has given to you to choose 

between belief and unbelief is not a useless and meaningless 

activity so that it may be of no consequence whether you 



choose belief or unbelief. In fact, God is watching as to how 

you exercise your choice.  

Fourth, that you have not been created irresponsible and 

un-answerable. You have to return ultimately to your 

Creator, and have to meet the Being who is aware of 

everything in the universe, from Whom nothing is hidden, 

to Whom even the innermost thoughts of the minds are 

known.  

After stating these four fundamental truths about the 

universe and man, the address turns to the people who 

adopted the way of unbelief, and their attention is drawn to 

a phenomenon which has persisted throughout human 

history, namely that nation after nation has arisen and 

ultimately gone to its doom. Man by his intellect and reason 

has been explaining this phenomenon in a thousand ways, 

but Allah tells the real truth and declares that the 

fundamental causes of the destruction of the nations were 

only two:  

First, that they refused to believe in the Messengers whom 

He sent for their guidance, with the result that Allah too 

left them to themselves, and they invented their own 

philosophies of life and went on groping their way from one 

error to another.  

Second, that they also rejected the doctrine of Hereafter, 

and thought this worldly life to be an end in itself, and that 

there was no life hereafter when they would have to render 

an account of their deeds before God. This corrupted their 

whole attitude towards life, and their impure morals and 

character so polluted the world that eventually the scourge 



of God itself had to descend and eliminate them from the 

scene.  

After stating these two instructive truths of human history, 

the deniers of the message of truth have been admonished 

to wake up and believe in Allah, His Messenger and the 

light of guidance that Allah has sent in the form of the 

Quran if they want to avoid the fate met by the former 

peoples. Besides, they have been warned that the Day shall 

eventually come when all the former and the latter 

generations will be collected at one place and the fraud and 

embezzlement committed by each will be exposed before all 

mankind. Then the fate of each man will be decided finally 

on the basis as to who had adopted the path of the faith and 

righteousness and who had followed the way of disbelief 

and denial of the truth. The first group shall deserve 

eternal Paradise and the second shall be doomed to 

everlasting Hell.  

Then, addressing those who adopt the way of the faith, a 

few important instructions have been given:  

First, that whatever affliction befalls a person in the world, 

it befalls him by Allah’s leave. Whoever in this state of 

affliction remains steadfast to the faith, Allah blesses his 

heart with guidance; otherwise although the affliction of 

the one who in confusion or bewilderment turns away from 

the path of the faith, cannot be averted except by Allah’s 

leave, yet he becomes involved in another, the greatest 

affliction of all, namely that his heart is deprived of the 

guidance of Allah.  

Secondly, that the believer is not required to affirm the 



faith with the tongue only, but after the affirmation of the 

faith he should practically obey Allah and His Messenger. 

If he turns away from obedience he would himself be 

responsible for his loss, for the Messenger of Allah (peace 

be upon him) has become absolved from the responsibility 

after having delivered the message of truth.  

Thirdly, that the believer should place his trust in Allah 

alone and not in his own power or some other power of the 

world.  

Fourthly, that the worldly goods and children are a great 

trial and temptation for the believer, for it is their love 

which generally distracts man from the path of faith and 

obedience. Therefore, the believers have to beware some of 

their children, and wives lest they become robbers for them 

on the way of God directly or indirectly; and they should 

spend their wealth for the sake of God so that their self 

remains safe against the temptations of Satan.  

Fifthly, that every man is responsible only to the extent of 

his power and ability. Allah does not demand that man 

should exert himself beyond his power and ability. 

However, the believer should try his best to live in fear of 

God as far as possible, and should see that he does not 

transgress the bounds set by Allah in his speech, conduct 

and dealings through his own negligence.  
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ت
 

ت

 
ی کے ف

 
 س زر ن ر سن

ں  وب  چ 
 
ای سان   ن 

 

ای ر  ہ کہ ہ  ی مکلف ہ ے۔    ن 
ک ہ 
 
طاعت کی جد ن

 
ی است
 
ن ں ہ ے کہ آدمی    الْلای  ہی 

 
ہ ن ہ ن  غالیٰ کا مطالب 

 
ی

طاعت سے ن ڑھ کر کام ک 
 
ی است
 
ن ہ مومن کو ای  ب  ات ک   رے۔ الی  ش کج س ن 

 
ہ ہ  ی کوش ت ے وہ ن 

ہ  ا ی ج 
 
ک  رن

 
ی جد ن

 
ن ے کہ ای 

کھے اور اس کی  ہ ر ھا ن 
 
ی کسر اپ

 
ں وہ کون ے می 

 
ی سر کرن دگی 

 
ے زن
 
ون ہ  ے 
 
دا سے ڈرن

 
ا   ج ار، کردار 

 
ب
 
ور مغاملات اس کی  گق

اعث جدود  ی کے ن  اہ 
 
ی کون
 
ن ں۔   الْلای  ی 

 
ات و ج  ہ ہ 

اوز ن  ج 
 
 سے می

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے   الٰلّْ
 
و    کےن ان   ہت ن  خ    مہرن 

ت رجم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ن

ْ ْ بِسۡمِْ حۡۡنِْٰ الٰلِّ حِيمِْۡالر َ  ْْالر َ



1. Glorifies to 

Allah whatever is 

in the heavens and 

whatever is on the 

earth. *1 To Him 

belongs the 

dominion*2 and to 

Him belongs the 

praise. *3 And He, 

over all things, has 

power. *4 

ہ ے  ی 
 
کرن ح  ی 
ست 

 

ی
و  کی    الٰلّْ   ب ز  خ    ہ ے چ 

ں   می  وں 
 
ب ز   اور آسماپ چ  و 

ن    ہ ے   خ  زمی 

ں  می 
*1
کی    ۔    ی ے  ہ  اسی  اہ 

 
ادش   ن 

*2
  

    اسی  اور
ےکب
 
حمد ہ ے   لت

*3
ر   وہ     اور    ب ز   ہ  چ 

ادر ہ ے۔    ن ر  
 
ق

*4 

ِْ ْ یسَُب حُِْ  مٰوتِْٰ ْ ماَ ْ لِلّٰ  وَْْ فِِ الس َ
 وَْالۡۡلُكُْۡ   ْ لهَُْ ْ ْۚ  الۡۡرَۡضِْ فِِْ  ْ ماَ
َْ ْ لهَُْ ِ كُْ  ْ عَلْْٰ  هُوَْ وَْْ  مۡدُْالۡ ل 

ءٍ  ْ  شََۡ  ْْْ قدَِیرۡ 

*1 For explanation, see E.N. 1 of the commentary on Surah 

Al-Hadid. A study of the following theme by itself shows 

why the discourse has begun with this sentence. What has 

been stated below about the universe and man is that Allah 

alone is their Creator, Master, Ruler, and He has not made 

this universe without purpose and wisdom, that man has 

not been created and left irresponsible, so that he may act 

as he may please, and there should be nobody to call him to 

account, and that the Ruler of this universe is not a care-

free and ignorant king so that he may have no knowledge of 

what is happening in his kingdom. The best introduction to 

this theme could be the same as has been couched in this 

brief sentence. In view of the context, the introduction 

means: In whichever direction you may turn your gaze, 

from the earth to the limitless vastnesses of the heavens, 

you will clearly see that everything from a particle to the 

great galaxies not only testifies to the existence of God but 

also bears evidence that its God is free from every defect, 



every weakness and error. Had there been the least 

probability of a defect or fault, weakness or deficiency, in 

His essence and attributes, in His acts and decrees, this 

perfect and wise system could not have come into being at 

all, nor continue to function so consistently and immutably 

from eternity to eternity.  

*1 
 

ح ی
 
ی ر
 
ے  کے    س

 
ہ  لت ب 

 
د، جاش ر سورہ الجدن  سب 

 
ف

 
م، ب ج 

 
ی
لد ی  رآن، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
ے سے  1ملاخط

 
ور کرن
 
مون ن ر غ

 
غد کے مض ۔ ی 

ہ  ود   ن 
 
ات خ ی ہ ے کہ کلام   ن 

 
ان ں آ ج  ھ می  مچ 

از کا    س
 
و    آغ سان کی خ 

 

ات اور ای
ب 
 
ا ہ ے۔ آگے کای ا گب  وں کب  رے سے کت 

 
ق
 
اس ف

کی  ان  ب  ی  ت 
 
ی ق
 

ق
کہ    ح ہ ے  ہ  ن  ہ ےوہ  ی 

 
م   الْلگن الق، 

 
ج کا  ی اس  ات  الک  ہ  ب 

 
کای ہ  ن  ے 

 
ن ہ ے۔اور اس  روا 

 
رمان
 
ق اور 

صد  
 
ق
ب  ن ے م ی  دار  ر ذمہ  ب 

 
غ ہاں  ن  سان 

 

ای اور  ہ ے۔  ی 
 
ان ب  ی  ں  ہی 

 
ن ن ے حکمت  ہی  اور 

 
ن کر  ھ ا  کچ  و  خ  کہ  ہ ے  ا  گب  ا  دن  ھوڑ 

چ    ں 

اہ   از ن  ے کر ج  ن  ی اس سے 
 
کون  ، ھرے  ا پ 

 
 ن

 
رمان
 
ات کا ق ب 

 
و۔ اور اس کای ہ ہ  ے والا ن 

 
 ی  س روا ک رس کرن

 
ر   ے سےس ب 

 
چ ن ے 

ل 
ش
ں ہ ے کہ اس کی  ہی 

 
ت من

 
و طی ہ ہ  لم اسے ن 

غ
ی 
 
و اس کا کون ا ہ  و رہ  ھ ہ  و کچ  ں خ  و  ی  ی ہ  د وہ  مہب 

 
ن ن رب 
 
ہب مون کی ن 

 
۔ اس مض

ضر س
 
ت

 

و اس مخ ھی خ 

 
پ
ی 
 
رے  سکن

 
ق
 
ع و مج ے ف

 
ق ی ہ ے۔ مو

 
ون اد ہ 

 
ں ارش ہ ہ ے  ے ل ل کمی  د کا مطلب ن  مہب 

 
جاظ سے اس ن

و
 
ی وسعت

 
ہان
 
ن
 
وں کی ای

 
ن سے لے کر آسماپ م ع کہ زمی 

 
گاہ ڈالوگے ، اگر ت

 
م ن
 
ھی ت  
پ
دھر  ک ج 

 
ل کےں ن

 
و   ق ں ہ  ہی 

 
دھے ن

 
ان

و گا کہ ا  ں صاف مخسوس ہ  مہی 
 
و ن
 
دا  پ

 
ہ صرف ج ب ز ن  ر چ  ک ہ 

 
وں ن
 
اپ
 
ہکس
ن ک رب 
 
م ن ی 

 

ود ن ک ذرے سے لے کر عط ن ر    کے وخ 

گ  ات کی  لکہ اس ن    واہ  گواہ ہ ے ن 
پ
لطی سے  ی 

 
غ
ص اور کمزوری اور 

 
ق

 
ب
ر عی ب اور  دا ہ 

 
ی ہ ے کہ اس کا ج ھی دے رہ 

اک ہ ے۔  غال و اح   ن 
 
ات، اور اس کے اق

 
ص کا  کام م اس کی ذات و صق

 
ق

 
ب
ا کسی کمزوری اور  طا، ن 

 
ں کسی عی ب و خ ی 

 د ا 
 
ما   یٰ ن ہ حکت  ہ کمال درچ  و ن 

 
ا پ
 
ون مال ہ 

 
ی اخت
 
ھی کون  
پ
ں  ام درج ے می 

 
ط
 
ہ ن
ھا،ک   ن 

 
ا پ
 
ہ آ شکب ں ن  ی می  ود ہ  ا  وخ  ک  کہ  ج 

 
د ن ازل سے ان 

ا۔ 
 
ل شکب  

ہ سے ج
 
ل طرب ق

 
ی سے ان  ا

*2 That is, the Kingdom of the universe solely belongs to 

Him. He has not just created it and left it alone after giving 

it the initial creation, but He alone is actually ruling over it 

every moment. No one else has any role or share 

whatsoever in this rule and sovereignty. If others possess 



temporarily and on a limited scale some powers of 

ownership or rule somewhere in the universe, these are not 

their personal powers, which they might have acquired by 

virtue of their own ability, but these have been granted to 

them by Allah. They possess these powers as long as Allah 

wills, and they can be withdrawn as and when He so 

desires.   

ہا اس 2*
 
ن
 
ات ی

ب 
 
ہ پ وری کای ی ن 

 
عن
ا کر اور ان ک  ی 

ب  ت ہ ے۔ وہ صرف ا س کو ی 
 
لطی
ش
ں رہ  ی کی  ہی 

 
عہ خرکت دے کر ن

 
دق

 
ً
ی عملا لکہ وہ  ا ہ ے ن   گب 

ً

طغا

 
ں کسی دوسرے کا ق ی می 

 
رمان روان

 
ا ہ ے۔ اس جکومت و ق کومت کر رہ 

ر آن ج ی     اس ن ر ہ 
 
کون

حص  ا  ن  ل 
 
ہ ہ  دج

 
ی  ن مجدود  اور  ن ر  طور  ی 

 
غارض اگر  کو  دوسروں  ہ ے۔  ں  ج  ی  کسی  ں  می  ات 

ب 
 
کای اس  ن ر  ے 

 
ا  ت مان ن  ضرف 

 

ن گہ 

جاصل  ارات  ب 
 
ن
 
اخ کے  ی 

 
حکمران ا  ن  لکی ت 

ا   م و  خ  ں  ی  ہ  ں  ہی 
 
ن ارات  ب 

 
ن
 
اخ ی 
 
ذان کے  ان  وہ  و 

 
پ ں  ی  ن ر  ہ  زور  ے 

 
ت ی  ا ں  ہی 

 
ن

وہ   لکہ  ن   ، وں  ہ  ے 
 
ون ہ  ک    الْلجاصل 

 
ن ب  ، ج  ں  ی  ہ  ے 

 
ون ہ  دن ے  غالیٰ کے 

 
ا   الْلی وہ  اہ ے  ہ ج 

 
ں ن ے    ی 

 
ت ہ  ر ل 

جاص

ں شلب کر  ہی 
 
اہ ے وہ ان ب ج  ں ، اور ج  ی  ا ہ ے۔ ہ 

 
 شکب

*3 In other words; He alone is worthy of all praise. 

Whatever other being has any praiseworthy quality, it has 

ban granted by Allah. And if hamd (praise) be taken in the 

sense of shukr (thankfulness), the meaning would be: In 

reality Allah alone is worthy of being thanked, for all good 

things in the world have been created by Him, and He alone 

is the real Benefactor of all kinds of creation. When we 

thank another being for favor, we thank it for the reason 

that Allah conveyed His blessing through it or him to us, 

otherwise neither the being itself is the creator of the 

blessing nor could it convey the blessing to you without 

Allah’s permission and help.  

ی 3* گر وہ  اظ دن 
 
ا لق ں   ن  ی می 

 
سن
چق ہ ے ، دوسری ج س ہ 

 
عرب ف کا مسی

 
لا ی ی ہ ے    اکب 

 
ان ی ج 
 
ان ون ی ن 

 
عرب ف خ

 
ل ی  
ان
 
ی ق
 
ھی کون  
پ



ی ہ ے وہ اس  چق وہ 
 
ھی اصل مسی  

پ
کر کا 
 
و ش
 
ے پ
 
ان ا ج  ں لب  ی می 

 
کر کے معن

 
ی ہ ے۔ اور اگر حمد کو ش

 
ون کہ  ک   ،   ی کی عطا کی ہ 

 
ون ت 

ل 
 
ں اور شاری مج ی  ی ہ 

 
ون دا کی ہ  ب  ں اسی کی ی  ی 

 
عمئ

 
ی
ا شاری 

 
ی مخسن  ت ک وق

 
ق ی 
 

ق
ح
ں ہ ے۔ دوسری  ا  ہی 

 
ی ن
 
اس کے سوا کون

ی کے کس 
 
سن
ا  کسی ہ  ب  ی  و اس 

 
پ ں  ی  ے ہ 

 
ہ ادا کرن کر ن 

 
م ش ں کہ  ی اجسان کا ہ  ی  ے ہ 

 
عمت اس کے    الْلن ر کرن

 
ی ی
 
ن ے ای 
 
ن

الق
 
ج کا  عمت 

 
ی ہ اس  ن  ود 

 
خ وہ  ہ  ورن  ی، 

 
ان ج 
 
ہی
ن  ک 

 
م ن ہ  ھوں 

 
اپ ہ  ے  ہ    ہ  ن  م    الْل،  ہ  کو  عمت 

 
ی ر وہ اس  ب 

 
غ ی  ق کے  ت 

 

وف
 
پ کی 

ا ش  ج 
 
ہی
ک ن 
 
ا ن

 
ھ   کب
 
 ا۔ پ

*4 That is, He is the possessor of absolute power: He can do 

whatever He wills, there is no power to restrain or limit His 

Omnipotence. 

ی وہ 4*
 
عن
ا ہ ے۔    ی 

 
اہ ے کر شکب ا ج 

 
ھ کرن و کچ  لق ہ ے۔ خ 

ادر مط
 
ں ق ہی 

 
ے والی ن

 
درت کو مجدود کرن

 
ت اس کی ق

 
ی طاق
 
  کون

 ہ ے۔ 

2. He it is who 

created you, then 

among you is the 

disbeliever, and 

among you is the 

believer. *5 And 

Allah, whatever 

you do, is All Seer 

of. *6  

ی ہ ے    ہ و  ے     ہ 
 
ا        ج س ن کب  دا  ب  مکو    ی 

 
ی

ں می  م 
 
ت ی 
 
کون ھر  ا   ہ ے   پ  ر 

 
ی  ور  کاق

 
کون

م  
 
ں ت مومن  ہ ے   می 

*5
و    الٰلّْ ْاور   ۔  خ 

ھ   ے  کچ 
 
م کرن
 
و  ت ا ہ  کھ  ن  د   ہ  ۔ ے رہ 

*6 

ْ ْهُوَ  ْال ذَِىۡ  ْ فمَِنكُۡمْۡخَلقَكَُمۡ 
 ْ ْ ْ منِكُۡمْۡ و َْكاَفرِ  ُؤۡمِن   الٰلُّْ  وَْ ْ ْؕ م 
 ْْْْ  بصَِيۡ ْ  تعَۡمَلوُۡنَْ بِِاَ

*5 It has four meanings and all are correct in their 

respective places:  

First, that He alone is your Creator, yet some of you deny 

His being the Creator and others acknowledge this truth. 

This meaning becomes obvious when the first and the 

second sentences are read together.  

Second, that He Himself has created you with the nature 



that if you choose to adopt unbelief, you may do so, and if 

you choose to affirm belief, you may do so. He has not 

compelled you to either accept or reject the faith. 

Therefore, you yourselves are responsible for your 

adopting belief or unbelief. This meaning is confirmed by 

the following sentence: Allah sees whatever you do. That is, 

by giving you this choice He has put you to the test, and He 

is watching how you exercise this choice.  

The third meaning is, He has created you with a sound, 

wholesome nature, which demands that you should all 

adopt the way of the faith, yet some of you adopted 

unbelief, which was opposed to the nature and purpose of 

their creation, and some of you adopted the way of the 

faith, which was in conformity with their nature. This 

theme becomes obvious when this verse is read along with 

verse 30 of Surah Ar-Room which says: Set your face 

sincerely and truly towards faith, and be steadfast on the 

nature whereupon Allah has created mankind. There can 

be no alteration in the nature made by Allah. This is the 

right and true faith. And this very theme is explained by 

several Ahadith in which the Prophet (peace be upon him) 

has repeatedly stated that every man has been created on 

true human nature; then polytheism and deviation befall 

him from outside (For further explanation, see E.Ns 42 to 

47 of the commentary of Surah Ar-Room). Here, it may he 

pointed out that no divine Book has ever presented the 

concept of man’s being a sinner by birth, which 

Christianity has embraced as its fundamental doctrine for 

1,500 years. Recently even Catholic scholars themselves 



have started expressing the view that there is no basis for 

this doctrine in the Bible. The famous German biblical 

scholar Rev. Herbert Haag writes in his book, Is Original 

Sin in Scripture: Among the earliest Christians, at least till 

the 3rd century A.D. there existed no such creed that man 

was a sinner by birth, and when this idea started spreading 

among the people, the Christian scholars continued to 

contradict it for two centuries. At last in the 5th century 

A.D. St Augustine by the power of his logic made this idea a 

part of the fundamental beliefs of Christianity. Mankind is 

heir to the original sin committed by Adam, and there is no 

way to salvation for man except through the Atonement 

made by Christ.  

The fourth meaning is: Only Allah brought you into 

existence from nonexistence: you were not, then you 

became. This was such a simple thing that if you had 

thought over it seriously and seen that life is the real 

blessing through which you are benefiting by the other 

blessings in the world, none of you would have adopted the 

attitude of disbelief and rebellion against your Creator. But 

some of you did not give it due thought or thought wrongly, 

and adopted the way of disbelief, and some others adopted 

the same way of belief and faith which was the very 

demand of correct thinking.   

الق ہ ے 5*
 
مہارا ج

 
ی ن ہ کہ وہ  ں : ان ک ن  ی  ح ہ 

گہ صخی  ی ج 
 
ن ی ای 
 
ن اروں ای  ں اور ج  ی  ہوم ہ 

 
ار مف ں سے  پ   ،  اس کے ج  م می 

 
ھر ت

ت کو م 
 
ی ق
 

ق
ی اس ح

 
ا ہ ے اور کون

 
کار کرن

 
ے کا ان

 
ون الق ہ 

 
ی اس کے ج

 
 کون

 
ق
 
ن ہلے اور دوسرے ف ہوم 

 
ہ مف ا ہ ے۔ ن 

 
ب
 
  ے ر ای

ے سے  کو ملا 
 
ھت ح وا کر ن ڑ

 
ہ کہ اسی   ص ا ہ ے۔ دوسرے ن 

 
ون    ہ 

 
ے ت
 
و کر  م کو ن

 
و پ اہ  ا ج 

 
ار کرن ب 

 
ن
 
ر اخ
 
م کق
 
ا ہ ے کہ ت دا کب  ب  اس طرح ی 

و   اہ  ج  ا 
 
مان لان ای  اور  و،  ہ  ے 

 
و سکت

 
ت ور لا   پ مخ  ں  ہی 

م
 
ن ے 
 
ن ھی اس   

پ
ن ر  ے 
 
کرن ار  ب 
 
ن
 
اخ ں سے کسی کے  می  ر 

 
کق و  مان  ای  و۔  ہ  ے 

 
سکت    



ک  و  مان  ای  ے 
 
ت ی  ا لت ے  ہ ے۔ اس  ا  کب  ں  ہی 

 
ر، ن

 
وں دو   ق

 
غد   پ ی  د  ب 

 
ای
 
ن کی  ہوم 

 
مف و۔ اس  ہ  دار  ود ذمہ 

 
خ م 
 
ت ن    کے  ر کا 

 
ق
 
ف ا  ہ 

 
کرن ہ 

ھ   سب   وہ   الْل  ’’ہ ے کہ   کھ   کچ  ا   دن  و   ہ ے  رہ  م   خ 
 
ے   ت

 
و  کرن ی   ۔ ‘‘ ہ 

 
عن
ے   اس   ی 

 
ہ   ن ار   ن  ب 

 
ن
 
ں ڈالا  ک   دے  اخ جان می 

 
ں امی ہی 

م
 
ر ن

ار کو کس   ب 
 
ن
 
ے اس اخ

 
ت ی  م ا

 
ا ہ ے کہ ت کھ رہ   

ہ ہ ے اور وہ دن ہوم ن 
 
ی سرا مف

 
و۔ ب ے ہ 

 
عمال کرن

 
م    اس  کہ   ہ ے  طرح است

 
و ت
 
ے پ
 
ن

ھا ج س ک 
 
ا پ دا کب  ب  ی  مہ ن ر  لی 

طرت ش
 
ا کو ق

 
ق
 
ہ ا ب ا ن 

 
دا    ص ب  ی  طرت ن ر 

 
ح ق ے ، مگر اس صخی 

 
ار کرن ب 
 
ن
 
مان کی راہ اخ م سب ای 

 
ھا کہ ت

 
پ

م  
 
غد ت ی  ے کے 

 
ون ع ں  می  ہ  ھا، اور ی 

 
لاف پ

 
ش کے ج

 
ی رب 
 
و آق ت 

 
لق
 
و ان کی ج خ  ا  کب  ار  ب 

 
ن
 
ر اخ
 
ے کق
 
لوگوں ن عض  ض  سے ی 

و ان ک  ار کی خ  ب 
 
ن
 
مان کی راہ اخ ے ای 

 
 ن

 
ت کو سورہ روم کی آ   کے   طرت ی ق مون اس آی 

 
ہ مض ھی۔ ن 

 
پ
 ق 
ت  مطاپ کے   30ی 

ا ہ ے کہ  ش  ا گب  رمان 
 
ں ق ا ہ ے ج س می 

 
ں آن ھ می  مچ 

ے سے س
 
ھت ھ ملا کر ن ڑ

 
و  و س   ن ک   ’’ اپ ا   کر   ہ 

ب  و  ا   رخ   ای  م ہ 
 
ات
 
مادو، ق ن ن ر ح  س دب 

طرت ن ر ج س ن ر  
 
اؤ اس ق ا    اللج  دا کب  ب  ی  وں کو 

 
ساپ
 

ے ای
 
دلی  الْلہ ے ،  ن ہ ن 

ت ن 
 
ی شاج

 
ون ی ہ 
 
ان ب  ی  ا   کی  ے، ج 

 
الکل  ن    ن ہی ن 

ن ہ ے   مون   اسی   اور   ۔ ‘‘ راست اور درست دب 
 
غدد   وہ   ر ن    مض

 
ث   مت ی   اجادی 

 
ن
 
ی   روس

 
ں   ڈالن ی  ن   ہ 

ں   ج  ی   می  ن 
 
  الْل  صلی   ی

ہ  لم  و  غلب 
ش
ے  

 
ار  ن ار  ن  ہ  ن  ا   ن  رمان 

 
ں ک   ہ ے   ق غد می  ا ہ ے اور ی 

 
ون دا ہ  ب  طرت ن ر ی 

 
ح ق سان صخی 

 

ر ای رک اور گم   ہ ہ 
 
ر و س
 
ی اس ن ر  کق راہ 

لت   ح کے 
 
ی ر
 
س
 

ی ہ ے )ی
 
ون ہ غارض ہ 

 
ر سورہ روم، خ   ے ملاخط سب 

 
ف

 
لد سوم، ب رآن، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ی  ہ 

 
ا   42واس

 
ام  47  ن

 
(۔ اس مق

گار  اہ 
ی گب 
 
س

 

دای ب  سان کے ی 
 

ھی ای
ے پ 
 
ی ن
 
ب آسمان

 
ل ذکر ہ ے کہ کی  

ان
 
ات ق ہ ن   ہ    ن ر ن 

 
ا ہ ے  ون ں کب  ہی 

 
ی ش ن ضور ب 

 

ے کا وہ ن

ادی   ب 
 
ن ا ب 
ب  ے ای 
 
ی ت ن
 
زار شال سے عی سای ل ج سے ڈن ڑھ ہ 

ھولک غ
 
ت ود کت 
 
ا رکھا ہ ے۔ آج خ

ب  دہ ی  ب 
 
ک عق ہ   ہ ماء ن 

 
ں  ت ی  لگے ہ  ے 

ی ب  
 
دے کی کون ب 

 
ں اس عق ل می   

ب ن 
 
اب اد  کہ ن  ب 

 
ود ن ر ن رٹ    موخ  ڈ ہ 

ب  رمن غالم رپ وری  ہور خ 
 
ل کا ان ک مش  

ب ن 
 
اب ہ ن  ج 
 
ای
 
ب ں ہ ے۔ چ  ہی 

 
ن

اگ ) ا   Haogہ 
 
ن ی 
 
ن ای  اب  ک   زہ ( 

 
ی دور کے    Is Original Sin In Scriptureب

 
دان
 
ب ای  کہ  ہ ے  ا 

 
ں لکھب می 

وں   ت 
 
دہ س عی سای ب 

 
ہ عق ک ن 

 
ی سری صدی ن

 
ں کم از کم ب ہگار ہ ے ، او خ  رے سے مومی 

 
ی گن
 
س

 

دای ب  ی  سان 
 

ھا کہ ای
 
ہ پ ی ن  ور  د ہ 

ب     ج 
 
ہ چ ے رہ ے۔ مگر  ن 

 
د کرن ردن 

 
لم اس کی ن

غ
ل  ی اہ 

 
ک عی سان

 
و دو صدپ وں ن

 
ے لگا پ
 
لت  
ھب ں پ  ال لوگوں می   ب 

 
ں  ر  آخ وب  چ 

 
ای کار ن 

خی ت 
ات کو مسی  طق کے زور سے اس ن 

 
ی من
 
ن ے ای 
 
ن ن
 
اب
 
ٹ آگشب

 
ی ں ست  ا  صدی می  ل کر دن 

ام
 
ں ش د می 

 
ان
 
ادی عق ب 

 
ن کے ب 

وع   ’ ’کہ  
 
   پ

 

ی ا س ای
 
ے   ن

 
اہ   کے   آدم   ن ال   کا   گب  ت   ورا   ون 

 
ں   ی ا   می  ان  ح   اور   ہ ے   ن  ارے   کے   مسی 

 
دولت   کی   کق ات   ن  ج 

 
ے   ی

 
ان   ن 

سان   سوا  کے 
 

ی  لت ے کے   ای
 
ات   راہ  کون ج 

 
ں   ی ہی 

 
 ‘‘ ہ ے۔  ن

ھا 
 
وپ ہ  خ 

 
ہ ہ ے کہ  وم  مف ے۔    الْلن 

 
گت و  ھر ہ   

ھے اور پ
 
پ ہ  م ن 

 
ا۔ ت ں لان  ود می  م کو غدم سے وخ 

 
ی ت ھا کہ  ہ 

 
ہ ان ک ای سا مغاملہ پ ن 



م اس ن  
 
دھے اگر ت ھ   ر شب 

ک ہ دی  ے اور ن 
 
کر کرن
 
ور و ق
 
ے سے غ

 
 ف
ب ے کہ  اور صاف طر

 
ود ہ  ت عمت ہ ے ج س کی  وخ 

 
ی وہ اصل ی

 
 
پ و،  ہ  رہ ے  و  ہ  ع 

 
مت

 
می وں سے 

 
عمت

 
ی
ی دوسری 

 
اق ن  کی  ا  ب 

 
دی م 
 
ت دولت   ن 

 
ت م و  الق کے  م 

 
ج ے 
 
ت ی  ا ھی 

پ  ص 
 
خ

 
س ی 
 
کون ں سے  ی 

ن   ار  ب 
 
ن
 
اخ ہ  رون  کا  اوت 

 
غ ی  و  ر 

 
کق ں  می  لہ  ان 

 
ی مق ہ  ا  سوج  ے 

 
ن عض  ی  ں سے  می  م 

 
ت کن   
لب
ا۔ 
 
کرن ن    ہ  ں  ہی 

 
سے    ا ن ے 

 
 ف
ب طر لط 

 
غ

ار کرل  ب 
 
ن
 
ر کی راہ اخ

 
ااور کق    ی، اور سوج 

 
عض ن ھا۔ ی 

 
ا پ
 
اص
 
ق
 
ح کا ب
کر صخی 
 
و ق ا خ  ار کب  ب 

 
ن
 
ہ اخ ی راشب  مان کا وہ   ے ای 

*6 In this sentence seeing does not merely mean to see, but 

it automatically gives the meaning that man will be 

rewarded or punished according to his actions and deeds. It 

is just like a master’s taking a person into service and then 

telling him: I shall see how you perform your duties, which 

implies: If you perform your duties well, I shall reward you 

fully; otherwise I shall call you to account for your 

negligence.  

ں   6* رے می 
 
ق
 
ک  ’’ اس ف

ے دی 
 
ا ہ ے  دی    مخض   مطلب  کا   ‘‘ ھت

 
کلب
 
ہوم ن

 
ہ مف ود ن 

 
چ
 
ود ی
 
لکہ اس سے خ ں ہ ے ، ن  ہی 

 
ی ن ا ہ  کھب 

م کو خ  
 
 ق ت
ں ان کے مطاپ ی  مہارے اعمال ہ 

 
ی سے ن
خ  ی  کہ 

خ  ی ہ ے  ل ای سا ہ 
الک ہ ن  ے گی۔ ن 

 
ان ا سزا دی ج  ی جاکم  زا ن 

 
سے کون

کہ   کہے  ہ  ن  کر  ں لے  می  ی ملازمت 
 
ن ای  کو  ص 

 
خ

 
کسی س ں ’’ اگر  ا   می 

 
کھب وں   دی  م   ہ 

 
   کام   طرح   کس   ت

 
و   ‘‘ و  ہ    ے کرن

 
  کا   اس   پ

ہ  مطلب  ا  ن 
 
ون ک  کہ   ہ ے  ہ  ھب 

 
و  گے  کرو  کام  طرح   پ

 
ں  پ مہی 
 
غام  ن

 
ذہ   اور  ای

 
ت مواج

 
م سے سخ

 
ہ ت وازوں گا، ورن 

 
ی سے پ

 
رق
 
ن

 وں گا۔ کر 

3.  He has created 

the heavens and 

the earth with 

truth, and has 

shaped you, and 

made good your 

shapes, and to 

Him is the 

journeying. *7 

ے 
 
ا اسی ن دا کب  ب  وں   ی 

 
ن کو    اور   آسماپ زمی 

ن ر  مہاری اور  خق 
 
ن ے 
 
ن    اسی 

 
ں ضورت   ی 

ی  
 
ات ب  و .ں ی 

 
ی   عمدہ  پ

 
ات ب  مہاری   ں ی 

 
ن

 
 
ں ضورت کی  اور    ی   لو   طرف اسی 

 
ا  ی
ب 

ہ ے۔ 
*7 

ْ ْخَلقََ  مٰوتِٰ  الۡۡرَۡضَْ وَْالس َ
ْ  ِ َـق  ْْۚ صَو َرَكُمْۡوَْباِلۡ فاَحَۡسَنَْ  

 الۡۡصَِيُْۡ ْ الِيَهِْۡوَْْ   ۚۚ صُوَرَكُمْۡ

ْْْ 



*7 In this verse three things have been stated in their 

sequence, which are well connected logically:  

First, it has been said that Allah has created this universe 

with the truth. When the word with the truth is spoken for 

a news, it means a true news; when it is spoken for a 

command, it means a command based on justice; when it is 

spoken for a statement, it means a correct statement; and 

when it is used for an act, it implies an act which is wise, 

reasonable and useful. Now, khalq (to create) is an act; 

therefore, to say that the universe has been created with the 

truth, would inevitably mean that the universe has not been 

created for fun but it is a serious work of a Wise Creator: 

everything in it has a rational object and purpose, and the 

element of its being purposeful is so evident that if a 

sensible person understands the nature of a thing well, it 

cannot be difficult for him to know the rational and wise 

purpose for which it has been created. All of modern 

science testifies that whenever man has succeeded in 

understanding the true nature of a thing by careful 

thought, research and investigation, he has also come to 

know eventually the purpose and object of its creation, and 

this understanding of its purpose has led him to countless 

inventions which are now being used in civilized human 

life. This could not be possible, had this universe been the 

plaything of a carefree person, devoid of any wisdom and 

purpose. (For further explanation, see E.N. 46 of Surah Al-

Anaam; E.N. 11 of Surah Yunus; E.N. 26 of Surah 

Ibrahim; E.N. 46 of Surah An-Nahl; E.Ns 15, 16 of Surah 

Al-Anbiya, E.N. 102 of Surah Al-Mominoon; E.N. 75 of 



Surah Al-Ankabut; E.N. 6 of Surah Ar-Room; E.N. 34 of 

Surah Ad-Dukhan; E.N. 28 of Surah Al-Jathiyah).  

Secondly, it has been said that in this universe Allah has 

created man in the best shape. Shape here does not imply 

only man’s face but his whole bodily structure; it also 

includes all those powers and abilities which man has been 

granted to function in this world. In both these aspects man 

has been given the best shape and form among the 

creatures of the earth, and on the same basis he has become 

worthy to rule over all the universe. He has been given an 

erect stature; he has been given most appropriate feet to 

walk on; he has been given most suitable hands to work 

with; he has been given such senses and organs to acquire 

knowledge by which he obtains every kind of information; 

he has been given a powerful mind to think and understand 

and deduce results from the body of acquired information; 

he has been given a moral sense and a power of 

discrimination by which he distinguishes between good and 

evil, right and wrong; he has been given the power of 

decision by using which he selects his own course of action, 

and decides as to where he should employ his efforts and 

where he should not. He has even been given the freedom 

that he may acknowledge his Creator and serve Him if he 

so likes and reject Him if he pleases, or may make 

whomever he likes his gods, or rebel even against Him 

Whom he regards as his God. Along with all these 

capabilities and powers Allah has granted him the 

authority to appropriate everything created by Him, and he 

is practically using this authority in the world. (For further 



explanation, see E.N. 91 of Surah Al-Momin).  

The third thing which logically follows from the first two, 

as explained above has been stated in the third sentence of 

the verse: To Him you have to return in the end. Obviously, 

when a creature endowed with power and authority has 

been created in a wise and purposeful system of the 

universe, wisdom does not require that he should be left to 

live irresponsibly in the world, but it necessarily requires 

that that creature should be accountable to the Being Who 

has granted it this position and rank and blessed it with 

these powers; Returning in this verse does not merely mean 

to return but to return for accountability. In the following 

verses it has been explained that this return will not be in 

this life but into the second life after death, and its right 

time will he when all mankind will be resurrected and 

gathered together simultaneously for accountability, and in 

consequence of the accountability man will be rewarded or 

punished on the ground whether he had used the powers 

given him by God in the right way or the wrong way. As for 

the question, why cannot this accountability be held in the 

present life of the world, and why is its right time only the 

second life after death, and why is it necessary that this 

accountability be held only when all mankind has passed 

away from this world, and all the former and the latter 

generations have been resurrected and gathered together 

simultaneously? If man only uses his common sense a little, 

he can understand that all this is perfectly rational as well 

as the very demand of wisdom and reason that 

accountability should be held in the second lift and of all 



mankind together. The first reason is that man is 

accountable for his whole life-work. Therefore, the right 

time of his accountability should necessarily be when his 

life-work has come to an end. The second reason is that 

man is responsible for all those effects and influences which 

he produces by his acts on the lives of others, and those 

influences and effects do not come to an end with his death 

but continue to influence others till ages after him 

Therefore, true accountability call he held only when the 

life-work of entire mankind has come to an end and all the 

former and the latter generations are gathered together 

simultaneously for accountability. (For further explanation, 

see E.N. 30 of Surah Al-Aaraf; E.Ns 10, 11 of Surah 

Younus; E.N. 105 of Surah Houd; E.N. 35 of Surah An-

Nahl; E.N. 9 of Surah AI-Hajj; E.N. 27 of Surah An-Naml; 

E.Ns 5, 6 of Surah Ar-Room; E.Ns 29, 30 of Surah Suad, 

E.N. 80 of Surah Al-Momin, E.Ns 27 to 29 of Surah Al-

Jathiyah). 

ط ہ ے۔  7* ی رب 
 
طق
 
ہت گہرا من ان ان ک ن  ن کے درمب  ں ج  ی  ی ہ 

 
ان کی گن ب  ی ب ی 

 
ری
 
ں غلی الب ی 

 
ات ن ن  ی 

 
ں ت ت می  اس آی 

ی کہ  
 
ی گن
 
رمان
 
ہ ق ات ن  لی ن 

ہ ہ   الْلن  ے ن 
 
ا کا   ن ب 

 
دا کی ہ ے۔  ی ب  ی  ظ   کا   ‘‘ ن رخق’’ ت ن ر خق 

 
ب   لف ر   ج  ب 

 
ولا   لت ے   کے   چ ا   پ 

 
ان   ج 

و   ہ ے 
 
ہ ے   مراد   پ ی 

 
ون ب    ہ 

 
چ ی  ولا  سچ  پ  لت ے  کم کے 

ج
و  ر۔ 

 
پ ہ ے  ا 

 
ان ول  ج 

 
ق کم۔ 
ج
صاف 

 

ان و  ن ر غدل  ی 
 
ن مت  ہ ے  ا 

 
ون ہ  مطلب 

عمال    کے 
 
ظ است

 
ہ لف لت ے ن  غل کے 

 
ب کسی ق ول۔ اور ج 

 
ق ا ہ ے راست اور درست 

 
ون ہ  ضود 

 
ق
م
و 
 
پ ا ہ ے 

 
ان ولا ج  پ  لت ے 

 
 
ون ہ  ہ   ا 

 
ض

 

ی اور ف
 
عن
ہ کہ لا ی  و ن  ول ہ 

 
ہ اور معف مان  و حکت  ا ہ ے خ 

 
ون غل ہ 

 
و مراد ای سا ق

 
پ ر ول۔ اب  ے  اہ 

 
ہ ط    ن 

 
ق ان ک  ل ہ ے کہ ج

غ 
 
ل ق ، اس  ہ ے  مجا ل  ے کا مطلب لا 

 
ہت
ک ن ر خق  کو  ات 

ب 
 
کای ق  لت 

 
ج
 
ی ن ر  ت ے  ل کے طور  ھب 

ک
ھ  ات کچ 

ب 
 
کای ہ  ن  کہ  ہ ے  ہ  ن  لہ 

ت   ہای 
 
م کا ن الق حکی 

 
ہ ان ک ج لکہ ن  ی ہ ے ن 

 
ا دی گن

ب  ں ی  ہی 
 
ج  ن

 
دہ سی ول    ب 

 
 ھے ان ک معف

ی چ
ی  ے 
 
ت ی  ب ز ا ر چ  کام ہ ے۔ اس کی ہ 

صدی  
 
ق
ہ م ی ہ ے ، اور ن 

 
ھن
ک
صد ر
 
ق
 ں  ت اس می  م

 
ی  ای
 
ا ں ہ ے کہ اگر کن مان 
 
 ی

 
ی صاجب عق

 
وعی ت کو  ون

 
ب ز کی پ سان کسی چ 

 

ل ای



ھ لے  ھی طرح سمچ 
ول اور    اچ 

 
ے کا معف

 
دا کرن ب  ب ز کے ی  سی ان ک چ 

ا کہ ای 
 
ون ں ہ  ہی 

 
کل ن

 
لت ے مش ا اس کے 

 
ب ان لن  ہ ج  و ن 

 
پ

ر   ی ن 
 
ن ہادت ت م حکممت 

 
ات کی ش ی اس ن 

 
رق
 
ک ن

 
ق
 
ی
 

ت
 
سان کی شاری شاب

 

ں ای ا می  ب 
 
ا ہ ے۔ دی

 
و شکب ا ہ  صد کب 

 
ی   ق   دے رہ 

وعی ت کو  کہ  ے  ہ  
 
ب ز کی پ  ج س چ 

 
سان ن

 

ھی ای
ا اس  پ  ھ لب  مچ 

خ سس سے س

 
ق و ی ت 

 

ق
ح
 
کر اور ی

 
ور و ق
 
ات  ے غ ہ ن  ں ن  ارے می  کے ن 

ی ہ ے ، اور اس  
 
ی گن
 
ان ب  لت ے ی  صد کے 

 
ق
ی کہ وہ کس م

 
و گن ر کار مغلوم ہ 

 
ھی اسے آخ  

پ
ص 
 
ق
ے وہ  د ک م

 
سان ن
 

ی ای ھ کر ہ  مچ 
و س

م  مدن 
 
ی ی 
 
سان
 

ای آج  و  خ  ں  لی  کر  اد  ج 
 
ای ں  ب زب  چ  مار 

 
س عن ے 

 
است ں  و  ل  ما ی  ر  ہ  ہ  ات  ن  ہ  ن  ں۔  ی  ہ  ی 

ہ  رہ  ن  کن 
مم
ہ  گز  ن  اگر  ی 

 
ون ہ 

 
 
ون ا ہ 
 
ڈرے کا کھلون ات کسی کھلب 

ب 
 
لت ے  کای ح کے 

 
ی ر
 
س
 

د ی ی۔ )مزن 
 
ون ہ ہ  رما ن 

 
ت کار ق صدی 

 
ق
ی حکمت اور م

 
ں کون ی ج س می 

رآن،  
 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
لد ملاخط ہ  او  ج  ب 

 
غام، جاش

 
ہ  46ل، سورہ ای ب 

 
س، جاش

 

لد دوم، پ وی ہ  75۔ ج  ب 
 
لد ج  6۔ الروم، جاش ہارم،  ۔ ج 

ا لد ا 
 
ہ ن، ج ب 

 
ہ، 34جاش ن 

 
ای ہ ۔ الج  ب 

 
ں  (۔  28جاش ات می 

ب 
 
ی کہ اس کای

 
ی گن
 
رمان
 
ہ ق ات ن  سان   الْلدوسری ن 

 

ے ای
 
غالیٰ ن
 
ی

  ، ہ ے  ں  ہی 
 
ن ج ہرہ  کا  سان 

 

ای خض 
مراد م ہ ے۔ ضورت سے  ا  کب  دا  ب  ی  ن ر  ن ضورت  رب 

 
ہب ن  لک کو  ا ن  کی  ہ  مراد اس  س سے 

و 
 
ت ہ ے اور وہ ق

 
ی شاج

 
شکے    پ وری ج سمان ھی ا  

پ
ں  ی 
 
ئ ں اور صلاخن  ی 

 
ہوم م ت

 
امل   ں ی  مف

 
ں   ش ا می  ب 

 
و اس دی ں خ  ی  ے    ہ 

 
کام کرن

 ک
 
ت ت 
 
ث وں خن 

 
ں۔ ان دوپ ی  ی ہ 

 
لت ے آدمی کو عطا کی گن ا  ے  ان 

ب  ی  ر 
 
ہب ں سب سے ن  ات می 

 
لوق
 
ن کی مج سان کو زمی 

 

وں سے ای

وا ہ ے ک  ہ  ل   
ان
 
ن ر وہ اس ق ا 

ب  ی  ، اور اسی  ا ہ ے   ہ 
 
ی ی ش  ن  ب  و  ن اور اس کے گرد  و زمی  خ  ی کرے 

 
ن ر حکمران ودات  مام موخ 

ی   ی ہ 
 
ان ی ج 
 
ان ں ن  ا ہ ے۔ اس ک کھڑا    و ں۔ اس ک می  ا گب  د دن 

 
ل ق ے کے 

 
لت  
ج ں۔اس کو  و  ی  ے ہ 

 
گت اؤں دن ے  ن ن  رب 

 
اسب ن ت ے مب 

 
 
ں  کام کرن ی  ے ہ 

 
گت لم دن ے 

غ
ی سے آلات  ی سے خواس اور ا ں۔ اس کو ا ی  ے ہ 

 
گت ے 
 
ت ی  ھ د

 
اپ ن ہ  رب 

 
لت ے موزوں ن ے کے 

ن کے   ے اور مغلوما عہ  ذری  ج 
 
ھت
ے اور سمچ 

 
ت خ  ا ہ ے۔ اس کو سو

 
ر طرح کی مغلومات جاصل کرن م سے وہ ہ 

  کر کے  ع ت کو ج 

ذ کر 
 
ج اج
 
ی ا
 
ب
 
لت ے ا ان سے ی ے کے 

 
ا ہ ے۔ اس کو ان ک ا ن ا گب  ن دن 

ہ کا ذہ  لیٰ درچ 
ز دی  ن ک اغ مب 

 
وت ن

 
ی ج س اور ق

 
لاق
 
ج

رق  
 
ق ں  می  لط 

 
غ اور  ح  اور صخی  ی 

 
ن ران اور  ی 

 
ھلان پ  وہ  ن ر  ا 

ب  ی  کی  ج س  ہ ے  ی 
 
 گن

 
ہ  کرن ی  ا 

 
گن صلہ دی  ت 

 

ف وت 
 
ق ان ک  کو  ے۔ اس 

ود 
 
ی راہ عمل کا خ

 
ن اب   ہ ے ج س سے کام لے کر وہ ای 

 
ج
 
ی
 
ا ہ    ای

 
ا ہ ے کرن

 
ہ طے کرن ی کو   ے اور ن 

 
ن ے  کہ ای 

 
ست وں کو کس را

 
س
 
ش

ے 
 
ہ لگان
ے اور کس ن ر ن 

 
ے اور  ن ر لگان

 
الق کو مان

 
ے ج
 
ت ی  و ا

 
اہ ے پ ی ہ ے کہ ج 

 
ک آزادی دے دی گن

 
ہاں ن ۔ اس کو ن 

ہ اس  ورن  دگی کرے  ب  ی  کی     کا   اس 
 
ا ان و  ہ  ا 

 
ب
 
مای دا 
 
ج ج سے  ا  ن   ، ھے 

 
ت ت  ب  ا  ب  ی  دا 

 
ج ا  ب  ای  اہ ے  ج  کو  ن 

ج  ن  ج  ا  ن   ، کر دے  س کے  کار 

لا 
 
ھی    ف ج  

پ
و  
 
اہ ے پ ا ج 

 
اوت کرن

 
غ    کر گزرے۔ ان ی 

 
و
 
ھ اس  شاری ق

 
ارات کے شاپ ب 

 
ن
 
وں اور ان شارے اخ

 
ے  پ

 
دا ن
 
ے ج



ض 
 

ات ن ر ن
 
لوق
 
مار مج
 
دا کردہ ن ے س ب  ی ی 

 
ن  ر  ای 

 
ب
 
 اس اق

ً
ا ہ ے اور وہ عملا دار دن 

 
ب
 
ے کا اق

 
د  ر  دا ف کرن ا ہ ے۔ )مزن  عمال کر رہ 

 
کو است

لد ج ہار  رآن، ج 
 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخط ح کے 

 
ی ر
 
س
 

ہ  ، جا   ن م م، المؤ ی ب 
 
 (۔ 91ش

 
 
اپ و  ان دو ن  ہ کے  او وں سے خ  ج  ی 

 

ت
 
ی ب
 
طق
 
ل ان ک من

الک ں ن  ی  ی ہ 
 
ان کی گن ب  و  ن ر ی  ی ہ ے خ 

 
لن
ک
 
ود ن
 
چ
 
ود ی
 
ات خ ی سری ن 

 
طور ن ر وہ ب

ی ہ ے کہ 
 
ون اد ہ 
 
ں ارش رے می 

 
ق
 
ی سرے ف

 
ت کے ب ر رف  ط  کی  اسی  ’’ آی 

 
ا ہ ے   آخ

 
ب
 
لن ں ن  مہی 

 
ر   ۔ ‘‘ کار ن اہ 

 
ات  ط   کہ   ہ ے   ن 

ب  ی سے  ج  ہ   ان ک   ا مان  ا   اور  حکت  صد   ن 
 
ق
   م

 
ام کای

 
ط
 
ں  ا ب  ن ات می  ب 

 
ن
 
ا اخ سی ان ک ن 

د ای  ب  لوق ی 
 
ا  ر مج

 
اص
 
ق
 
و حکمت کا ب

 
ی ہ ے پ

 
ا کی گن

ہ   ں  ہی 
 
ہ ن ر گز ن  ا  ہ 

 
اص
 
ق
 
 اس کا ب

ً

لکہ لازما ے، ن 
 
ان ا ج  ھوڑ دن 

ا کر چ  ب  ی  ر ذمہ دار  ب 
 
ر ن ے مہار کی طرح غ

 
ب
 
ہاں ش ہ  ے کہ اسے ن  ن 

ھ ا ہ ے  
 
ارات کے شاپ ب 

 
ن
 
ے اسے ان اخ

 
و ج س ن واب دہ ہ  ے خ 

 
مت ی کے شا

 
سن
لوق اس ہ 

 
ہ مج ب  کہ ن 

 
ی کای
 
ن ں ن    ت ا ی  ہ  می 

ہ عط  ن 
 
ام و مری

 
ا ہ ے۔ مق ے’ ’ا کب 

 
ت
 

لت
ت   اس  مراد  سے   ‘‘ ن  ں  آی  ا   مخض   می 

 
ب
 
لن ں ن  ہی 
 
لکہ  ہ ے   ن واب   ن  ی  خ  ا   لت ے  کے  دہ 

 
ب
 
لن   ن 

غد   اور   ،   ہ ے  ات   کی   ی  ں   آن  ی   دی   کر   صراجت   می 
 
ہ   کہ   ہ ے   گن    اس   وای سی   ن 

 
غد  می    دگی زن ی  کے  ے 

 
مرن لکہ  ن  ں  ہی 

 
ن ں 

و   ت وہ ہ 
 
و گی، اور اس کا اصل وق ں ہ  دگی می 

 
ب پ ودوسری زن وع ا   ی ر گا ج 

 
و پ

 
ی کو از سر پ

 
سان
 

دہ کر کے  ی
 
ت    زن

 
ب ک وق ی 

ے گا، او 
 
ان ا ج  ھا کب 

 
لت ے اکت ہ کے  دا کے  مجاشب 

 
ے ج
 
و گی کہ آدمی ن اد ن ر ہ  ب 

 
ن زا و سزا اس ب  ں خ  ج ے می  ی 

 

ت
 
ب ست ے کے  ر اس مجا

کو  ارات  ب 
 
ن
 
اخ ے 
 
ون ہ  ح  صخ   دن ے  ک ی  ا  ب 

 
ی دی واب دہ  خ  ہ  ن  ہ سوال کہ  ن  ا  رہ  ے سے۔ 

 
 ف
ب لط طر

 
ا غ ن  ا  کب  عمال 

 
ے سے است

 
 ف
ب ی  طر

ودہ  دگی م   موخ 
 
و س زن ں ہ  ہی 

 
وں ن ں کت  ی ؟اور اس ی 

 
وں  کن ی کت  دگی ہ 

 
غد دوسری زن ے کے ی 

 
ت مرن

 
ح وق ہ    کا صخی  ہ ے ؟ اور ن 

و ج   م ہ 
 
ی
 
ں خ ا می  ب 

 
ی اس دی

 
سان
 

وع ای
 
ب پ وری پ و ج  ت ہ 

 
ی اس وق واب دہ  ہ خ  روری ہ ے کہ ن 

 
وں ص ے کت 

 
ن  او  ان مام اولی 

 
ر ی

ے ؟ آدم 
 
ان ا ج  ھا کب 

 
دہ کر کے اکت

 
ارہ زن ت دون 

 
ب ک وق ن کو ی  ر ب 

 
ھ و آخ  

پ
ل سے  ی ی ذرا 

 
و وہ سمچ    عق

 
ا ہ ے ک کام لے پ

 
ہ  ھ شکب

ول ہ ے اور حکمت و دا 
 
ھی سراسر معف  

پ
ھ  ہ سب کچ  و اور  ن  ں ہ  ی می  دگی ہ 

 
ہ دوسری زن ہی ہ ے کہ مجاشب   

ا ن
 
اص
 
ق
 
ش کا ب

 

ی

ہل  و۔ اس کی ن  ھ ہ 
 
وں کا ان ک شاپ

 
ساپ
 

ہ  ی و سب ای واب  چ  لت ے خ  ات کے  امہ چب 
 
ے پ ورے کارن

 
ت ی  سان ا

 

ہ ہ ے کہ ای ن 

لت ے اس کی خ   ی  دہ ہ ے۔ اس  ح    ا ک واب دہ  وصخی  ی ہ   وہ 

ً

ت لازما
 
ب وق ت ے ج 

ہ  ا ا ج 
 
کا    ن و ح 

ات مکمل ہ  امہ چب 
 
اس کا کارن

و۔ اور دوسر  غال  ہ 
 
و اس کے اق خ  لت ے ذمہ دار ہ ے  ج کے 

 
ی ا
 
ب
 
ی رات و 

 
ان مام 

 
ی سان ان 

 

ای ہ ہ ے کہ  ہ اس کی ن  ی وچ 

دوسروں     کی   سے 
 
ہی  زن

 
ن م 
 
ی
 
خ ھ 
 
شاپ ے کے 

 
مرن ج اس کے 

 
ی ا
 
ب
 
ی و  رات 

 
ان وہ  اور   ، وں  ہ  ے 

 
ون ہ  ب 

 
ری
 
مب ن ر  و  دگی  ہ  ں 

 
 
ان ا   ے ج  لکہ  ے ن 

 
ان ہ  غد مدت  ی  ل   س کے   

ج ک 
 
و شک دراز ن ہ  ت 

 
ہ اسی وق مجاشب  ح 

لہذٰا صخی  ں۔  ی  ہ  ے 
 
ت ہ  ر ے 

 
ب  ت ہ ے ج  ا 

 
ب



د  واب  خ  ت 
 
ب ک وق ی  ن  ب  ر 

 
آخ و  ن  اولی  مام 

 
ی اور  ے 

 
ان ج  و  ہ  م 

 
ی
 
خ ات  چب  امہ 

 
کارن کا  ی 

 
سان
 

ای وع 
 
پ ی  پ وری  مع  کے  ہ 

ج  لت ے 

دوم،   لد  ج  رآن، 
 
الق م  ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ  ہ 
 
ملاخط لت ے  ح کے 

 
ی ر
 
س
 

ی د  ں۔ )مزن  ی 
 
ات ج  ہ    الاعراف، کت ے  ب 

 
ی  30جاش

 
خواس س، 

 

پ وی ۔  10۔ 

ود،  11 ہ  ہ  ۔  ب 
 
ہ  105جاش ب 

 
جاش جل، 

 
الی ج 35۔  الحج،  سوم،  لد  ج  ہ  ۔  ب 

 
ہ  9اش ب 

 
جاش مل، 

 
الت ی  27۔ 

 
خواس الروم،  لد  6۔ 5۔  ۔ج 

ی  
 
ہ  30۔  28ج ہارم، ص، خواس ب 

 
   ا ۔ الج  80۔ المؤمن، جاش

 
ی  ہ،  ن  ی

 
ا    27خواس

 
   (۔   29ن

4. He knows 

whatever is in the 

heavens and the 

earth. And He 

knows whatever 

you conceal and 

whatever you 

reveal. *8 And 

Allah is All 

Knower of what is 

in the breasts.
 *9

  

ا ہ ے  ہ  و  
 
ب
 
ای و ج  ں    ہ ے خ  وں می 

 
  اور آسماپ

ں  می  ن  ہ ے ہ  و   اور   زمی  ا 
 
ب
 
ای و   ج  م    خ 

 
ت

و   ہ  ے 
 
ان ھب   
و    اور چ م خ 

 
ر   ت اہ 
 
و    ط ہ  ے 

 
کرن

۔ 
*8
ہ ے   الٰلّْاور     ا 

 
ب
 
ای و ج  ں دلوں    خ    می 

ہ ے۔ 
*9 

َْیعَْۡ ْل ْماَْمُ   ْ مٰوتِٰ  الس َ  وَْْفِِ 
وۡنَْ ْْ ماَیعَلۡمَُْ وَْضِْ الۡۡرَْۡ ُ ْ وَْ ْْ تُسِر 
ْ  ْ الٰلُّ ْ  وَْ ْْؕ لنِوُۡنَْتعُْۡ ْ ْماَ  ْ  ْعلَيِمۡ 

دُوۡرِْ   بذَِاتِْ ُ  ْْْ الص 

*8 Another translation can be: Whatever you do secretly 

and whatever openly.  

ھی  8*  
پ
ہ  مہ ن 

رج 
 
ا دوسرا ن

 
و شکب و  ’’ کہ  ے  ہ    ہ  ھ   خ  م   کچ 

 
ھپ   ت و  چ  ے ہ 

 
ہ کرن ن 
 
م غلای

 
ھ ت و کچ  و اور خ  ے ہ 

 
 ۔ ‘‘کر کرن

*9 That is, He is aware not only of those acts of man, which 

come to the notice of the people but He knows also those 

acts which remain hidden from them. Moreover, He does 

not only see the superficial form of the acts, but also knows 

what intention and purpose underlay each act of man and 

with what motive and aim he did whatever he did. This is 

such a truth that if man ponders over it seriously, he can 

fully understand that justice can be done only in the 

Hereafter, and only in God’s court can real justice be 



possibly done. Man’s own intellect itself demands that man 

must be punished for each of his crimes. But everyone 

knows that in the world most of the crimes remain hidden, 

or the culprit escapes punishment because of insufficient 

evidence, or even if the crime becomes revealed, the culprit 

is so influential and powerful that he cannot be punished. 

Then the intellect of man also requires that man should not 

be punished only because his behavior resembles a criminal 

act, but it should be ascertained that he has committed the 

act intentionally and deliberately and at the time he 

committed it, he was acting as a responsible agent, his 

intention, in fact, was to commit the crime, and he knew 

that what he was doing was a crime. That is why the 

worldly courts inquire into these things when they decide 

the cases, and regard such an inquiry as a demand of the 

rule of justice. But are there any means available in the 

world by which these things may be precisely ascertained 

beyond every shadow of doubt? Considered from this 

viewpoint, this verse also bears a deep logical relevance to 

Allah Almighty’s saying: He has created the earth and the 

heavens with truth. The necessary demand of creating them 

with truth is that perfect justice should prevail in this 

universe. Such justice can be established only when every 

act of a responsible man may not only remain concealed 

from the eyes of the one administering justice but the 

intention with which a person performed an act also should 

not remain hidden from him. And obviously, there cannot 

be any being, apart from the Creator of the universe, who 

can administer such justice. Now, if a person denies Allah 



and the Hereafter, he in fact, asserts that we humans live in 

a universe which is devoid of justice, which is rather a place 

where justice cannot possibly be done. The person whose 

intellect, mind and conscience feel satisfied at such an 

assumption would be a shameless creature if be thought he 

was being progressive and rationalistic and those people 

antiquated and retrogressive who accept a highly rational 

concept about the universe, which the Quran presents.  

لکہ ان  9* ں ن  ی  ے ہ 
 
ان ں آ ج  لم می 

غ
و لوگوں کے  ں ہ ے خ  ہی 

 
ف ن

 
ی سے واف سان کے صرف ان اعمال ہ 

 

ی وہ ای
 
عن
ی 

ے ہ  اعما
 
ان ی رہ ج 

 
ق

 
و سب سے مح ا ہ ے خ 

 
ب
 
ای ھی ج 

ں۔ ل کو پ  ں  مز   ی  ہی 
 
ی کو ن کل ہ 

 
ری ش اہ 

 
د ن راں وہ مخض اعمال کی ط ن 

ا ہ  
 
ب
 
ای ھی ج 

ہ پ  لکہ ن  ا ن 
 
کھب ا ارادہ اور  دی  ھے کب   

ی چ
ی  ر عمل کے  سان کے ہ 

 

ا  ا  کب  ے کہ ای ے کب 
 
ھ اس ن و کچ  ھا اور خ 

 
رما پ
 
صد کار ق

 
ق
م

داز ک
 
و اسے ان

 
ور کرے پ

 
سان غ

 

ت ہ ے ج س ن ر ای
 
ی ق
 

ق
ہ ان ک ای سی ح ا۔ ن  ے کب 

 
ون ے ہ 
 
ھت
ا سمچ  ا اور کب  ی ت سے کب 

 
ا  و ش ہ ہ  س ی

 
کب

ں صخی   ی کی غدالت می  دا ہ 
 
ا ہ ے اور صرف ج

 
و شکب ں ہ  ی می  رت ہ 

 
صاف صرف آخ

 

کن ہ ے۔  ہ ے ان
مم
ا 
 
ون صاف ہ 

 

ح ان

 
 
ق
 
ہ ب ود ن 

 
ل خ
 
سان کی عق

 

 ای
 
 ا اص

م
رم کی سزا  ر خ  ی ہ ے کہ آدمی کو اس کے ہ 

 
ں  کرن ہی 

 
ات کون ن ہ ن  ر ن 

 
کن آخ  
لب
ت ے ، 
ہ  ا ی ج 

 
لن

 
 
ان ھت ے رہ ج 

چ  و 
 
ا پ م ن 
 
رات ر خ 
 
ب
 
ی س ر و ب 
 
ں اکب ا می  ب 

 
ا کہ دی

 
ب
 
ای ں ے ہ  ج  رم  ی  ہ سے مح  ے کی وچ 

 
ت خ 

 
ہی
ن 
ہ  ہم ن  ہادت ن 

 
ی ش
 
لت ے کاق ا ان کے  ن 

ا   ا ہ ے ، ن 
 
ان ھوٹ ج   

ر اور  چ
 
ا ان ا ن 
ب 
 
رم ای و مح 

 
ا ہ ے پ

 
ان ھی ج 

ھل پ 
ک
رم   طا خ 

 
ت
 

ی۔ پ  ف
 
ا سکن ں دی ج  ہی 

 
ا ہ ے کہ اسے سزا ن

 
ون ھر  ور ہ 

غل ک 
 
ت ے کہ اس کے ق

ہ  ا ی ج 
 
لن
م
ں  ہی 
 
ا ن ر سزا ن

ب  ی ہ ے کہ آدمی کو مخض اس ی 
 
ن اہ  ھی ج 

ہ پ  ل ن 
 
سان کی عق

 

  ورت ی ض ای

ے کب  
 
غل اس ن

 
و ق ت ے کہ خ 

ہ  ا ا ج 
 
ون ق ہ  ت 

 

ق
ح
 
ہ ی لکہ ن  ل کی سی ہ ے ، ن 

غ
 
ہ ق رمان  ا ہ ے ،  ان ک مح  ھ کر کب  مچ 

الارادہ سوچ س ا ہ ے ن 

 
 
ارن کے  ک ب  کا اس  سے  ی ت 

 

ت ث 
چ کی  غامل  دار  ذمہ  ان ک  وہ  ت 

 
وق ع  کے 

 
ق الوا ی 

 
ق ی ت 

 
ی کی  اس  ھا، 

 
پ ا  رہ  کر  ام 

ھ وہ کر ر  و کچ  ھا کہ خ 
 
ا پ
 
ب
 
ای ھی، اور وہ ج 

 
پ
ی کی  رم ہ  کاب خ 

 
ا  ارن دمات کا  ہ ے  ہ 

 
ں مق ی 

 
ا کی غدالئ ب 

 
لت ے دی رم ہ ے۔ اسی  وہ خ 

ں ان امور کی   ے می 
 
صلہ کرن ت 

 

صاف ف
 

ق کو اضول ان ت 
 

ق
ح
 
ں اور ان کی ی ی  ی ہ 

 
ق کرن ت 

 

ق
ح
 
عی  ا  ک   ی

 
ا واق گر کب 

ا ہ ے۔ م
 
ان ا ج 
 
ا مان
 
اص
 
ق
 
ب

م  ا  ب 
 
و  دی ہ  ر 

 
ن الا  ن  ہ سے  ب 

 
ر ش و ہ  خ  شکے  و  ق ہ  ت 

 

ق
ح
 
ھب ک ی

 
ھب ک پ

 
ا ہ ے ج س سے ان کی پ

 
ان ا ج  ان  ن  ای سا  عہ  ی ذری 

 
کون ں  ا ی  س  ؟ 

ھی  ل   
پ
ت  آی  ہ  ن  و 

 
پ ے 
 
ان ج  کھا  دی  ر   الٰلّْجاظ سے  ی 

 
طق
 
من گہرا  اد سے 

 
ارش غالیٰ کے اس 

 
کہ  ی ہ ے  ی 

 
ھن
ک
ر ط  ے  اس   ’’ ب 

 
  ن



ن  وں   اور   زمی 
 
دا   خق  ن ر   کو   آسماپ ب  ا   ی  دا   خق  ن ر   ۔ ‘‘   ہ ے   کب  ب  ے   ی 

 
ا   لازمی   کا   کرن

 
اص
 
ق
 
ہ   ب ات   اس   کہ   ہ ے   ن  ب 

 
ں   کای ح   می 

  اور   صخی 

و۔   غدل   کامل  ہ   ہ     غدل  ن 

ً

ں  ضورت   اسی   لازما م   می 
 
ات
 
و   ق ا  شک   ہ 

 
ی سی  ہ ے  ب سان خ 

 

گاہ سے ای
 
ے والے کی ن

 
کہ غدل کرن ب  چ 

ہ کہ   ن  ہ صرف 
ن  لوق کا 

 
ھی اس  ذمہ دار مج  

پ
ی ت 
 
ی وہ  لکہ  ن  ے 

 
ان ج  ہ رہ 

ن  ا  ھب   
چ غل 

 
ی ق
 
ج س کے  کون رہ ے  ہ 

ن  ی 
 
ق

 
مح سے 

غ 
 
ق ی 
 
کون ے 
 
ن ص 
 
خ

 
ھ کسی س

 
و  شاپ ہ  ں  ہی 

 
ن ای سی  ی 

 
سن
ہ  ی دوسری 

 
کون سوا  ات کے  ب 

 
کای الق 

 
ج کہ  ہ ے  ر  اہ 

 
ط اور  و۔  ہ  ا  کب  ل 

و اس طرح کا   ی خ 
 
ص  کر  غدل سکن

 
خ

 
ی س
 
  الٰلّْ شکے۔ اب اگر کون

ٰ
ہ دغوی ا ن  و وہ گون 

 
ا ہ ے پ

 
کار کرن

 
رت کا ان

 
ا ہ ے کہ  اور آخ

 
 کرن

ہ   ے 
 
ت ہ  ر ں  می  ات 

ب 
 
کای ای سی  ان ک  م 

ں ہ  می    ی  ج س  لکہ  ن   ، ہ ے  الی 
 
ج سے  صاف 

 

ان ت 
 
ی ق
 

ق
الح ی 
 
ق و  سرے  خ  سے  ں 

ر  مب 
 
لب و ض

 
ل اور ج س کا ق

 
ص کی عق

 
خ

 
ل ن ر ج س س  

ب
 
ج
 
ہ ی ان 
 
ں ہ ے۔ اس اجمق ہی 

 
ی ن ی امکان ہ 

 
صاف کا کون

 

ن مط   ان
 
و    می ہ 

 
 
ھب مچ 
س
د  شب  لی ت ی 

 
ا عق د ن 

شب  ی ی 
 
رق
 
ے آپ کو ن

 
ت ی  رم ہ ے اگر وہ ا

 
ی ن ے س

عت وہ ن ڑا ہ  ا رج  ال ن  ب 
 
ک چ ارن 

 
و اور ان لوگوں کو ن   ا ہ 

ش  د ی 
ول    ب 

 
ی معف
 
ہان
 
ن
 
ات کے اس ای ب 

 
و کای ھے خ 

ا ہ ے۔ سمچ  ی ش کر رہ 
رآن ب 

 
ج سے ق ں  ی  ے ہ 

 
ت ول کرن

 

ضور کو ف

 

 ن

5. Has not reached 

you the news of 

those who had 

disbelieved before, 

so they tasted the 

evil results of their 

deeds. And for 

them is a painful 

punishment. *10  

ا  ہ  کب 
 
م   ں ی  ن

 
ن ی  چ 
 
ہی
ن 

ں  ر   ہی  ب 
 
لوگو  چ ں  ان 

ے خ  کی  
 
ن ہوں 
 
ر    ن

 
ا کق ن ہلے  اس سے  کب 

ہوں 
 
ان و 
 
کھا    پ ح  ے 

 
ال ن    ون 

 
ت ی  کام    ے ا

کے ا ر  او   کا 
 
ہ ے   ن ے 

 
غذاب    لت

اک۔ د 
 
ردن

*10 

ْ ْیاَتۡكُِمْۡالَمَۡ  نبَـَؤُا  ْ ال ذَِینَْۡ 
ْ ْمِنْۡكفَرَُوۡا  ْقبَلُْۡ  فذََاقُوۡاْ  
ْوَباَلَْ  ْ ْوَْامَۡرِهِمۡ  ْ لََمُۡ  عذََاب 
 ْْْ الَيِمۡ ْ

*10 That is, the evil that they tasted in the world in 

consequence of their misdeeds was neither the real 

punishment of their crimes nor the full punishment. The 

real and full punishment they have yet to suffer in the 

Hereafter. However, the people can learn a lesson from the 

torment that visited them. They can see how the nations 

which adopted an attitude of unbelief against their Lord, 

went an degenerating and consequently met with an evil 



and disgraceful end. (For further explanation, see E.Ns 5, 6 

of Surah Al-Aaraf, E.N. 105 of Surah Houd).  

امت اعمال کا  10*
 
ے ش
 
ہوں ن
 
ں ان ا می  ب 

 
ی دی
 
عن
و  ی  ہ اصل سزا    مزا خ  م کی ن 

 
رات کھا وہ ان کے خ  ہ پ وری سزا۔  ح 

ھی ن 

 
پ

 
 
پ پ وری سزا  اور  لی 

م اص ا  ب 
 
دی کن   

لب
ہ ے۔  ی 

 
ن

 

ھگت
پ 
کو  ں ان  می  رت 

 
آخ ھی   
پ
ا ہ  و  ن  لوگ  ا اس سے  آن  ن ر  و غذاب ان  خ  ں  ی 

 
 
سکت ج  سب ق لے  ں کہ  ی  ہ  وموں  ے 

 
ق ے ن 

 
ر   ن

 
ں کق لے می  ن  ا

 
ے رب کے مق

 
ت ی  ا ھی 

ی    پ 
 
گڑن ن  ا وہ کس طرح  کب  ار  ب 

 
ن
 
ہ اخ کا رون 

لی گ   
ں ج ی 

 
رآاو   ئ

 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخط ح کے 

 
ی ر
 
س
 

ی د  ں۔ )مزن  ی 
 
وت ار ہ  ام سے دوج  ج 

 
ر کس ای

 
لد دوم، الاعراف،  ر آخ ن، ج 

ہ   ب 
 
ہ  6۔ 5جاش ب 

 
ود، جاش  (۔ 5-10۔ ہ 

6. That was because 

came to them their 

messengers with 

clear signs, *11 but 

they said: “Shall 

human being 

guide us.” *12 So 

they disbelieved 

and turned away, 

and Allah was not 

in need. And Allah 

is free of need, 

Praiseworthy. *13  

ہ   کہ ن  ے 
 
لت ے   اس 

 
کے    رہ ے آن

 
ن ا

اس   کے  ن 
 
ن ھلی   رسول ا

ک
ت    

 
ای
 
س
 

ں  و ی

ھ ےک
 
  شاپ

11*
و  
 
ے پ

 
ن ہوں 
 
ا   ا ہ ک   ان   کب 

آدمی   ت  ان ک  دای  ہ  ں  می 
ن گا د ہ 

*12
  ۔ 

ک 
 
ان ے 
 
ن ہوں 
 
ان و 
 
ا   ار پ ا اور    کب  لب  ر  ھب   

پ ہ    مب 

ا اور   گب  و  ہ  از  ب 
 
ی ْن ے    الٰلّْ  اور ۔      الٰلّْ 

ہ ے  از  ب 
 
ی ا    ن ے  ب 

 
حمدوی ق 

 
لاپ

ہ ے۔ 
*13 

ْ ذلٰكَِْ  ْ ْ باِنَ هَٗ  ت اَتِۡيهِۡمۡ  كاَنتَۡ 
ْرُسُلهُُمْۡ  ْ ۤۡاْ باِلبۡيَ نِتِٰ  فقَاَلوُۡ

ْاَْ  وَْا ْوْۡفرَُْكَْفَْ ْی هَۡدُوۡنـَناَ ْبشََر 
ْتوََل وَاْ ْ نَْاسۡتغَْۡو َْ  ْْؕ الٰلُّْ  ْ الٰلُّْ وَْ 
يدْۡ غَنِ     ْْْ حَِۡ

*11 The word bayyinet as used in the original has a vast 

meaning. Bayyin (singular of bayyinat) in Arabic is 

something which is very clear and manifest. Saying about 

the Prophets that they came with bayyinat gives the 

meaning that firstly, they brought such manifest signs as 

bore clear testimony to their having been appointed by 

Allah. Secondly, they presented whatever they presented 



with rational and clear arguments. Thirdly, there was no 

ambiguity in their teaching. They clearly explained what 

was the truth and what was falsehood, what was lawful and 

what was unlawful, what path man should follow and what 

he should avoid.   

ہوم 11*
 
وا ہ ے ج س کا مف عمال ہ 

 
ات است

 
ب ن  ظ ب 
 
ں لف ل می 

ے    اص
 
ہت
ک ب ز کو  سی چ 

ں ای  ان می  ن عرن ی زن  ی 
ع ہ ے۔ ت  ت 

ہت وس ن 

 
 
و، اب ح ہ 

 
ر اور واص اہ 

 
الکل ط و ن  ں خ  ی  اہ  ب   ن 

غ
ی  ء 

 
ہ معن ے رہ ے ، ن 

 
ات لے کر آن

 
ب ن  ا کہ وہ ب 

 
رمان
 
ہ ق لق ن 

غ
 
 ہم السلام کے مت

لن

 
 
ب  رکھب

 
ای
 
س
 

ی اور  ح غلامات 
 
ی ای سی صر وہ  و 

 
پ ان ک  ہ ے کہ  مامور من  آ کر    اں لے ا  و ان کے  خ  ھے 

 
پ ے 
 
ے   الٰلّْن

 
ون کی    ہ 

ل دلب  ن 
 
روش اور  ول 

 
معف ت  ہای 

 
ن ھے 
 
پ ے 
 
کرن ی ش  ب  ھی   

پ
ات  ن  و  خ  وہ   ، دوسرے  ں۔  ھی 

 
پ ی 
 
ن دی  ہادت 

 
ش ھلی 
ک
ھلی 
ک

وں  

لکہ وہ ص کے   ھا، ن 
 
ہ پ ہام ن  ی ان 

 
ں کون م می  لی 

غ
 
ی سرے ، ان کی ی

 
ھے۔ ب

 
پ ے 
 
ی ش کرن ھ ب 

 
ھے کہ  شاپ

 
پ ے 
 
ان
 
ب اف صاف ی 

ا،   ل کب 
اط ا ہ ے اور ن  ز  خق کب 

 
ان سان  ہ  ا  کب  ج 

 

ا، کس راہ ن ر ای ز کب 
 
ان اج 
 
ت ے۔ ے اور ن

ہ  ا ا ج 
لب  ہ ج  ت ے اور کس راہ ن ر ن 

ہ  ا ا ج 
لب   کو ج 

*12 This was then the foremost and basic cause of their 

degeneration and ruin mankind could not have known the 

right course of action in the world unless their Creator gave 

them the correct knowledge, and there could be no 

practical means of bestowing such knowledge by the 

Creator unless He blessed some of the human beings with 

the knowledge and entrusted them with the duty to convey 

it to other human beings. For this purpose, He sent the 

Prophets with the manifest signs (bayyinat) so that there 

was no reasonable ground for the people to doubt their 

being on the truth. But the people refused to believe that a 

human being could be a Messenger of God. Then, obviously 

there could be no other way for them to receive guidance. 

(For further explanation, see E.N. 11 of Surah YaSeen). In 

this connection, however, a strange manifestation of the 

ignorance and folly of human beings is seen. They have in 



fact, never shown any hesitation in accepting the guidance 

of men, so much so that they have carried out gods of wood 

and stone according to their guidance, they have made 

human beings themselves God, the incarnation of God, 

even son of God. And they have adopted such strange 

viewpoints by following the guidance of their misleaders 

blindly, which ruined human civilization and morals 

altogether. But when the Messengers of God came to them 

with the truth, and they presented the pure truth before 

them without any selfish motive, they said: Shall mere 

human beings show us guidance? This amounted to saying 

that if a human begin misled them, they would follow his 

guidance willingly, but if he showed the right path to them, 

his guidance was not acceptable.  

ادی12* ب 
 
ن ب  اور  ن  اولی  کی  ی  اہ  ب 

 
ی کی  ان  ھی 

 
پ
ہ  ہ۔    ن  وعوچ 

 
   پ

 

م ای ر  ب 
 
غ ی  عمل اس کے  راہ  ح  ں صخی  می  ا  ب 

 
دی کو  ی 

 
غلوم  سان

ھی کہ اس ک 

 
پ
ی 
 
و سکن ں ہ  ہی 

 
الق کی طرف سے  ن

 
لم دے ، اور ج

غ
ح  الق اسے صخی 

 
ے کی عملی ضورت  ا ج

 
ان لم دن ے ج 

غ

ہ   ہ  ن  ھ  کچ  سوا  را اس کے 
 
اق عض  ی  ں سے  می  ی  ہ  وں 

 
ساپ
 

ای وہ  کہ  ھی 

 
پ
ی 
 
سکن کو و  لم   د 

غ
اسے     ک 

 
ن کر کے دوسروں  عطا 

ے کی 
 
ان ج 
 
ہی
دمت   ن 

 
لوگوں کے  رد  شب    ج اکہ 

 
ن ا  ج  ھی 
پ 
ھ 
 
ات کے شاپ

 
ب ن  ب  کو  اء  ب  ن 

 
اب ے 
 
ن لت ے اس  رض کے 

 
کرے۔ اس ع

ول لت  
 
ی معف
 
ے کی کون

 
ک کرن

 
ں ش ے می 

 
ون ات    ے ان کے ن ر خق ہ  ہی ن   

ے سرے سے ن
 
ہوں ن
 
ہ رہ ے۔مگر ان

ہ ن  وچ 

 
 
ت
 
ی  ما

 
و شکب دا کا رسول ہ 

 
ر ج
 
ا کہ ی س کار کر دن 

 
   ۔ اس ا ہ ے ے سے ان

 
ے کی کون

 
ان ت ن  دای  لت ے ہ  غد ان کے  ت  ی ضور کے ی 

ین  
 
ل   اق ح کے 

 
ی ر
 
س
 

د ی ی۔ )مزن 
ہ رہ   ن 

 
لد ج ہارم، سورہ ی ٰس ت رآن، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
ہ  ے ملاخط ب 

 
ں گمراہ    11، جاش (۔ اس مغاملہ می 

وں کی 
 
ساپ
 

ے  ای
 
مت مارے شا مہ ہ 

 
ی ب کرس ہ عخ  ی کا ن 

 
ادان
 
ن ہالت و  و    ج 

 
پ ں  ے می 

 
ت ول کرن

 

ف ی 
 
مان
 
ت ر کی رہ 

 
ی س ا ہ ے کہ 

 
ہو آن

 
ں  ان

ے 
 
یٰ کہ ان   ن

 
ا ہ ے ، خن ں کب  ہی 

 
امل ن

 
ھی ن  
ی ک   کت م ی رہ 

 
ت وں  ہ 

 
ساپ
 

ود ای
 
ا، خ ان 
ب  ود ی  ک کو معت 

 
وں ن
 
ت ھر کے ی 

 
ت ں لکڑی اور ی  ی می 

 
ان

دا اور 
 
ا،اور   کو ج ک مان لب 

 
ا ن
 
ب ن  دا کا ب 

 
ار اور ج

 
دا کا اون

 
ی س  ج ی سے ا ں ا ب روی می  دھی پ 

 
ڈروں کی ان ی ب مسلک  گمراہ کن لب  ے عخ 

 
 
ی ن
 
سان
 

ے ای
 
ہوں ن
 
ن لت ے خ  ار کر  ب 

 
ن
 
ب اخ   ہذی 

 
ا و ی لی ٹ کر کے رکھ دن 

 
لاق کو ن

 
ب  ۔ مگر مدن اور اج د   ج 

 
ا کے رسول ان کے  ج



و  ہ  ر 
 
ن الا  ن  رض سے 

 
ی ع
 
ر ذان ے ہ 

 
ہوں ن
 
ان ے اور 

 
آن اس خق لے کر  و    ن 

 
پ ی ش کی  ب  ے 

 
مت ی ان کے شا

 
ان کر ن ے لاگ سج 

ہوں 
 
ے کہا   ان

 
ا ’’ ن ر اب  کب 

 
ں  ی س می  ت  ہ  دای  ں   ہ  ی کے  اس ؟ ’’   گے دب 

 
ہ  معن ھے ن 

 
ر  کہ   پ

 
س و  کرے  گمراہ  اگر  ی 

 
  ر س  پ

 
  وں کھ آی

کن   ن ر،   
لب

ا   راست   راہ   وہ   اگر   
 
و  ہ ے   دکھان

 
ں ہ ے۔ی رس ک ا   پ ہی 

 
ت ول ن

 

ل ف  
ان
 
ی ق
 
مان
 
ت   ہ 

*13 That is, when they treated the guidance sent down by 

Allah with indifference, then Allah also became indifferent 

to them and did not care what pit they fell in. Allah did not 

stand in need of their acknowledging Him as God in order 

to sustain and support His Godhead. Nor was He in need of 

their worship, nor of their praise and adoration. He, in fact, 

willed to show them the right path only for their own good 

and well-being. But when they turned away from it, Allah 

also became heedless of them. Then, neither He gave them 

guidance, nor remained responsible for their protection, 

nor saved them from being afflicted with calamities, nor 

prevented them from bringing about their own ruin for 

they themselves were not keen for His guidance and help.  

ے  13*
 
ہوں ن
 
ب ان ی ج 

 
عن
ت   الْلی  دای  ی ہ 

 
ون ی ہ  چ 

ھی 
پ 
ھر    کی  و پ 

 
ا پ
 
رن ا ن 
 
ب
 
غ
 
ھ  الْلسے است ھی اس کی کچ 

ی کہ    کو پ  ہ رہ  ن روا ن 

ی   ے ہ 
 
ا کر گرن ں ج  ھی کہ وہ ا   الْلں۔ وہ کس گڑھے می 

 
پ
ہ  ی ن 
 
ون کی ہ 

 
و ان سے ان

 
رض پ

 
ی ع
 
دا کی کون

 
ں   سے ج ی 

 
و وہ    مات

 
گے پ

ہ   دا رہ ے گا ورن 
 
داج

 
ی  ج
 
ہ ان کی حمد  ن ھا، ن 

 
اج پ
 
ادت کا مجب ہ ان کی عب 

ے گا۔ وہ ن 
 
ان ھن ج 

چ 
ت اس سے 

 
خ
 
ا کا۔  کا ی ب 

 
و ی

ہ
 
لت ے ان ی کے 

 
ھلان ی پ 

 
ن و ان کی ای 

 
پ ب وہ اس سے وہ  ھا مگر ج 

 
ا پ
 
ب اہ  ا ج 

 
ں راہ راست دکھان و   ی 

 
ے پ
 
گت ر  ھب  ہ پ 

ھی    الْلْ مب   
پ

ھر ن    ہ ان سے ن ے ن روا  ا۔ پ  و گب  دای  ہ ان ک ہ   و ہ 
 
اط
 
ہ ان کی حق ے  ت دی، ن 

 
ت ی  ے  لی   ذمہ ت ا

 
ں ن ڑن ہ ان کو مہالک می 

، ن 

ے سے 
 
لان ی  اہ  ب 

 
ی اون ر  ے 

 
ت ی  ا ں  ہی 

 
ان ہ  ن  اور  ا  ان  ج 

 
ی ک  سے  ت  اور ولای  ت  دای  ہ  کی  ود اس 

 
خ وہ  کہ 

 
ون کت  ہ  روکا،  ن  ے طالب 

ھے۔ 
 
 پ

7. Claimed those 

who disbelieved 
ا    ٰ کب 
ے دغوی

 
ے  ان لو گوں ن

 
ہوں ن
 
ن خ  ۤۡا ْكَْال ذَِینَۡ ْ زعَمََ ْ ل نَْۡ انَۡ ْفرَُوۡ



that never will 

they be raised. *14  

Say: “Yes,   by    

my   Lord, you 

will certainly be 

raised, *15 then you 

will surely be 

informed of what 

you did. *16 And 

that for Allah is 

easy.” *17 

ر  
 
ا کق ں   کہ   کب  ہی 

 
رگز ن ے   ہ 

 
ھان
 
وہ اپ

ں گے  ی 
 
ات ج 

*14
ا  کہدو ۔  سم   ں ہ 

 
   ہ ے ق

ے    کی ب  ر  مب رے  
 
ھان
 
رور اپ

 
م ص
 
ت

اؤ  گے   ج 
5*1

ھر    رور   پ 
 
ں    ص مہی 

 
ا   ن

 
ب ا ی      دن 

ت  
 
ای و     گا ج 

و   وہ خ  ے رہ ے ہ 
 
م کرن
 
ت

*16
  

ہ    اور  آشان ہ ے۔    کو   الٰلّْ   ن 
*17 

ْ ْی بُعۡثَوُۡا ْۡ  ْ وَْ ْ  ْبلَْٰ ْ ْقُلْۡ   ْْؕ   ْ ْ رَب ِ
ْ َـتبُعۡثَنُ َ ْل  ْ ْثُم َْ   ْ َـتُنبَ ؤَُن َْ  ْل بِِاَْ  
ْْؕ عَمِلتۡمُْۡ ْوَْ  ْذلٰكَِْ   ْ ْ لَْعَْ    الٰلِّْ 
 ْْْ یسَِيۡ ْ

*14 That is, this was the second basic error in which the 

deniers of the truth have been involved in every age, and 

which has ultimately brought about their ruin. Although no 

denier of the Hereafter ever had any means of knowing, 

nor has he today, nor will he have in the future, that there 

is no life after death, but these ignorant people have always 

asserted the same thing, whereas there neither exists any 

intellectual basis for denying the Hereafter with absolute 

certainty nor any scientific basis for it.   

ی  14* اہ  ب 
 
ر ان کی ی

 
خ
ٓ
الا و ن  ں ، اور خ  ی  لا رہ ے ہ 

 
ب ں من  ی می  ادی گمراہ  ب 

 
ن ن خق دوسری ج س ب  کرب 

ں مب  ے می 
 
ر زمان ی ہ 

 
عن
ی 

ی، وہ  کی  
 
ون ب ہ   ن  موج 

 
پ
ہ    ھی۔ ہ  ہ آج 

ھا،ن 
 
عہ پ ی ذری 

 
ے کا کون

 
ت
 
ی ا ہ ج   ہلے ن 

ن ہ  اس ن  رت کے ن 
 
کر آخ
ہ کسی مب  ہ  اگر چ  ے ، ن 

ی د 
 
غد کون ے کے ی 

 
ا ہ ے کہ مرن

 
و شکب ھی ہ   

ں کت ہی 
 
دگی ن

 
ک  ہ ے۔   وسری زن  

لب
ا 
 
ہ ن ان ن

 
می ش
ے ہ 
 
وں ن
 
ن ڑے زور کے    داپ

کار کر د 
 
رت کا ان

 
ھ آخ
 
طعی ت کے شاپ

 
کہ ق
 
ا ہ ے ، جالان ٰ کب 

ہی دغوی ھ ن 
 
ہ ک شاپ لت ے ن  ے کے 

 
ت ی ی 

 
   ون

 
ود ہ ے  عق اد موخ  ب 

 
ن لی ب 

اد۔  ب 
 
ن لمی ب 
غ
ہ   ن 

*15 This is the third place where Allah Almighty has 

instructed His Prophet to tell the people by swearing an 



oath by his Lord that such a thing shall certainly happen. 

First, in Surah Younus, it was said: They ask, is what you 

say really true. Tell them: Yes, by my Lord, it is absolutely 

true and you have no power to avert it. (verse 53). Then, in 

Surah Saba, it was said: The disbelievers say: How is it that 

Resurrection is not overtaking us. Say: By my Lord, it will 

surely overtake you. (verse 3).  

Here, the question arises: What difference does it make for 

a disbeliever in the Hereafter whether you give him the 

news of its coming by swearing an oath or without swearing 

an oath. When he does not believe in it at all, will he believe 

in it only because you are asserting this on oath. The 

answer is: In the first place, the addressees of the Prophet 

(peace be upon him) were the people who knew from their 

personal knowledge and experience that he had never 

uttered a lie in his life. Therefore, even if they might have 

forged the most shameless slander against him with their 

tongue, yet in their hearts they could never conceive that a 

truthful man like him could say a thing on oath by Allah of 

which he himself was not convinced by knowledge and 

experience. Secondly, the Prophet (peace be upon him) did 

not only present the doctrine of the Hereafter but also gave 

highly rational arguments for it. What distinguishes a 

Prophet from others is that the arguments, however strong 

and cogent, that others may give for the Hereafter, can at 

the most make the listener admit that the occurrence of the 

Hereafter is more reasonable and probable than its 

absence. On the contrary, a Prophet stands at a notch 

higher level than a philosopher. His real position is not that 



be has arrived at the conclusion of the necessity of the 

Hereafter by the exercise of reason. But his real position is 

that he has the knowledge that the Hereafter shall occur 

and says with conviction that it shall surely occur. 

Therefore, only a Prophet can swear an oath to declare this 

but not a philosopher. Then, faith in the Hereafter can be 

generated only by a Prophet’s statement; the reasoning of a 

philosopher does not have the power to induce even himself 

to adopt it as his religious creed on the basis of his own 

argument, not to speak of another person. If the 

philosopher is really correct, he cannot go beyond, should 

be or ought to be. Only a Prophet can assert with 

conviction that a thing is and certainly is. 
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ں  کر    کے آن  دب 
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پ ے 
 
ب  کرن چ  و 

خ  مگر  ھے۔ 
 
پ ے 
 
رمان
 
ق ی ش  ب  ھی   

پ
ل 
 
دلان ول 

 
معف ت  ی کے  ی  ن 
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*16 This is the purpose for which the children of Adam will 

be resurrected. This also contains the answer to the 

question: What is the special need for it. If one keeps in 

view what has been discussed concerning verse 1,4 above, 

one can easily understand that in this universe, which has 

been created with the truth, it would be highly 

unreasonable to imagine about man who has been given 

freedom to choose either belief or unbelief, who has been 

granted authority to appropriate many of the things in this 

universe, and who after choosing the way of belief or 

unbelief has accomplished much good or done evil on his 

own responsibility by making the right or the wrong use of 

his authority during his life. That when he has done all this 



the good done by the virtuous and the evil committed by 

the criminal, one should neither bear any fruit, nor should 

there be any time when his deeds and actions should be 

subjected to security. The person who asserts such an 

irrational thing inevitably commits one of the two 

absurdities: either he thinks that although this universe is 

based on wisdom, yet a creature like man, who has been 

endowed with authority, has been created and left 

irresponsible here; or he thinks that this universe is a 

random creation devoid of the wisdom of a Wise Creator. 

In the first place, he makes a contradictory statement, for 

the existence of an irresponsible creature, endowed with 

authority, in a universe based on wisdom, is clearly against 

justice and wisdom. In the second case, he cannot give any 

rational being like man should come into being in a 

haphazardly created, foolish universe, and how he 

conceived the idea of justice. Only a stubborn person could 

uphold the belief that folly could generate wisdom and 

injustice could generate justice, or the one who has become 

a mental patient because of his obsession for hair splitting.  
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*17 This is the second argument for the Hereafter. The first 

argument was for its necessity and this second is for its 

possibility. Obviously, when God could create such a grand 

and wonderful system of the universe without any difficulty 

and when He could create human beings in the world in the 

first instance, it cannot be difficult for Him to resurrect the 

same human beings and summon them before Himself for 

the purpose of accountability.  

رور 17*
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رت کی دوسری دلب
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8.  So believe in 

Allah and His 

Messenger and the 

light (the Quran) 

that We have sent 

down.*18AndAllah, 

of whatever you 

do, is All Aware.  

مان لاؤ   و ای 
 
شک  ور ا   ن ر   الٰلّْپ   ن ر    سول ے ر ا
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18*
  اس   الٰلّْ  ر او   

ھ  سے  و کچ  و خ  ے ہ 
 
م کرن
 
ا   ت ر ہ ے۔   ن  ب 

 
 چ

الن وُۡرِْ ْ وَْْ رَسُوۡلهِْ ْ وَْْ باِلٰلِّْفاَمٰنِوُۡاْ 
ْ ْْؕ انَزَۡلنۡاَال ذَِىۡۤۡ  ْوَْ  بِِاَْ الٰلُّ 
 ْْْْ خَبيِۡ ْ تعَۡمَلوُۡنَْ

*18 That is, when this is the truth and the whole human 

history testifies that the real cause of the destruction of the 

nations has been their disbelieving the Messengers and 

their denial of the Hereafter, then they should not insist on 

meeting the same doom by following their example, but 

should believe in the guidance presented by Allah and His 

Messenger and the Quran. Here, as the context itself shows, 

by the light that We have sent down, means the Quran. Just 

as light itself is clearly seen and reveals everything that was 

hidden in darkness around it, so is the Quran a light whose 

being based on the truth is self-evident; in its light man can 

solve and understand every problem that he cannot solve 

and understand exclusively by means of his own knowledge 

and intellect. Anyone who has the light can clearly see the 

straight path of truth out of the countless, crooked paths of 

thought and action, and can follow the straight path 

throughout life in such a way that at every step he can 

know where the crooked bypaths are misleading and where 

the pitfalls of destruction are situated on the way, and what 

is the path of safety and security among them. 
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ہ   اں کدھر ک ن ر اسے ن  ڈن 
 
ے والی ن گ ڈن

 
ان وں کی طرف لے ج  ت  ا رہ ے کہ گمراہ 

 
ون لاکت  مغلوم ہ  ں اور ہ  ی  ی ہ  ا رہ  دھر ج 

ی    کے گڑھے
 
ں اور شلامن ی  ان کون سی ہ ے کہاں کہاں آ رہ ے ہ   ۔ کی راہ ان کے درمب 

9.    The day when 

He will gather you 

for the day of 

gathering, *19 that 

will  be  a   day  of   

loss and gain. *20 

And whoever 

believes in Allah 

and does righteous  

deeds, *21 He will 

remove form  him 

his evil deeds and  

will admit him into  

gardens flowing, 

underneath  of  

which, rivers to 

abide therein 

   ج س دن 

 
ن ھا کرے گا 

 
ں  وہ اکت پ وم  مہی 

ر  ال 
 
ںخس می 

*19
وگا وہ     ی ت    دن   ہ  خ  ار  ہ 

۔ کا 
*20
و  اور     ے خ 

 
لان مان    ن ر   الٰلّْ    ای 

عمل  کرےاور   ب ک 
 
 ی

*21
کر  وہ     دور 

گا  س  دے  اں   ےاس  ب 
 
ن رای کی 

  اور   اش

ک  ل 
 
گا  داج ں        شکو ا رے  می  وں 

 
اغ ہ  ن  ن 

ں  ی  ہ  ی  ج ے  رہ  ی 
 
ی کے 

 
ب ہر   چ 

 
ں  ن وہ    .ب 

گے   ں  ی  ں رہ  می  ہ   ان 
 
می ش
ہی    ۔ ہ  ن 

ان ی   ہ ے  ہت   کامب   ۔ ن ڑی    ن 

ْیوَۡمَْ  ْ الۡۡمَۡعِْيََمَۡعُكُمۡ  ْ ليِوَۡمِ 
ْ ْیوَۡمُْذلٰكَِ  ْْؕ الت غَاَبنُِْ  ْ منَْۡ وَْ 
ًـاْ  مَلْۡ یعَْۡوَْ  ْ الٰلِّْبِْْ   ی ؤُۡمِنْۡ   صَالِ
 یدُۡخِلهُْۡ وَْ ْ هْ سَي اِتِْٰعنَهُْۡ  ْ رْۡی كَُف ِْ
ْ الۡۡنَۡۡرُْٰمِنۡ تََتۡهِاَْ ْ تََرِۡىْۡ ْ جَنتٍْٰ

ْ ْۤۡخٰلدِِینَۡ  ْفيِهۡاَ ْْؕ ابَدًَا    ذلٰكَِْ 
ْۡ  ْ العۡظَِيمُْْ  وۡزُْفَْال



forever. That is 

the great success.  

*19 The Day of Gathering: the Resurrection, when all 

human beings born in the world from the beginning of 

creation till the Last Day will be gathered together 

simultaneously. This theme has been fully explained in the 

Quran at several places; e.g. in Surah Houd it has been 

said: That will be the Day when all the people shall gather 

together and will witness everything that will happen there. 

(verse 103). And in Surah Al-Waqiah: Say to them; Surely, 

the former and the latter, all shall be gathered together one 

day, the hour of which has already been appointed. (verse 

50).   

*19 
 
ت ا ماع کے  اخ  مام ان 

 
ی ہ ے  مراد  ے سے 

 
کرن ھا 
 
اکت کو  اور سب  امت،  ب 

 
ق مراد  ت  دن سے 

 
ب ک وق ی  کو  وں 

 
ساپ
 

ی

ہ   ے 
 
ون ہ  دا  ب  ی  ں  می  ا  ب 

 
ک دی

 
امت ن ب 

 
ق ش سے 

 
ی رب 
 
آق ے 
 
دان
 
ب ای  و  خ  ا 

 
کرن مع 

ج  کر کے  دہ 
 
ں  زن می  د  ب  رآن مج 

 
مون ق

 
ہ مض ن  وں۔ 

ا  رمان 
 
ں ق ود می   سورہ ہ 

ً
لا
 
ا ہ ے۔ مب ا گب  ان کب  ب  ھول کر ی 

گہ ک گہ ج  َْذلٰکَِْْ ج  ْْْ مْ وْْ ی شْہُوْد ،ْ مُوْ ع  ل ہَُْ م َ   ’’ الن اَسْ وَذلٰکَِ یوَْم  م َ

کھوں کے  ا   ان ک   وہ 
 
و گا سب کی آی ھی اس روز ہ   

پ
ھ  و کچ  ھر خ  وں گے اور پ  مع ہ 

سان ج 
 

ں سب ای و گا ج س می  ی سا دن ہ 

ے  
 
مت و گا    شا ت ) ‘‘ہ  عہ      سورہ     اور      ۔    ( 103  آی 

 
ں      واق ا   می  رمان 

 
َْْ انِ َْْ قُلْْْ :   ق ْٰاْ وَْْ لیَِْْْ و َْْ الْۡ ْْٰ لَۡجَْمُوْعُوْنَْْ ینَْْخِرِْلْۡ ْ الِ

   کہ   کہو  سے   ان  ’’  م َعلْوُْمٍ،ْ یوَْمٍْْ تِْْ مِيقْاَ
 
رر  ی

 
 ان ک مق

ً

ا
 
ب ن 
 
ے والے لوگ ب ق

 
ں آن غد می  ے اور ی 

 
ون ن ہلے گزر ے ہ  مام 

کت   مع 
ت ج 
 
ں دن کے وق ی  ے والے ہ 

 
ان ت )   ‘‘ ے ج   ۔ ( 50  آی 

*20 The word yaum-ut-taghabun as used in the original is 

too vast in meaning to be explained in a word, or even a 

sentence, of any other language. Of all the names of the 

Resurrection that occur in the Quran, this name probably 

is the most meaningful. Therefore, an explanation is 

necessary to understand its meaning.  



Taghabun is from ghabn, which can be pronounced both as 

ghabn and as ghaban. Ghabn is mostly used concerning 

commercial and business transactions and ghaban 

concerning opinion. Lexically, it has other meanings also, 

e.g. heedlessness, forgetfulness, a person’s being deprived 

of his share, a man’s harming another inadvertently in 

business or mutual dealing, etc.  

The derivative taghabun implies the occurrence of ghabn 

between two or more persons. Thus, taghabun-al-qaum 

means some people’s treating others fraudulently, or a 

person’s harming another person and the other’s being 

harmed and damaged by him, or one’s taking away the 

share of another and the other’s being deprived of his 

share, or a person’s incurring loss in business and 

another’s gaining a profit, or some people’s proving 

heedless or weak-minded in comparison to others.  

Now consider that in this verse it has been said about the 

Resurrection: That will be a Day of taghabun (mutual loss 

and gain) among the people. These words automatically 

give the meaning that in the world taghabun is a common 

thing, but this taghabun is superficial and deceptive, not the 

real and factual taghabun, the real taghabun will take place 

on the Day of Resurrection. There it will become manifest 

as to who actually incurred the loss and who actually 

earned the profits, who actually was deceived and who 

proved to be prudent and sensible, who actually had 

invested all his life capital in a wrong bargain and become 

bankrupt and who had invested all his energies and 

abilities, wealth and time, in a good bargain and earned all 



the benefits and gains, which the former also could have 

earned had he not been deceived in understanding the truth 

about the world.  

The commentators while explaining the meaning of youm-

ut-taghabun have given several meanings of it, which are 

all correct, and throw light on different aspects of its 

meaning. Some commentators have explained that on that 

Day the dwellers of Paradise will take away that share of 

the dwellers of Hell which they would have had in Paradise 

had they done good deeds in the world as did the dwellers 

of Paradise and the dwellers of Hell will take away that 

share of the people of Paradise, which they would have had 

in Hell had they done evil deeds is the world. This is 

supported by a Hadith, which Bukhari has related in kitab 

ar-Riqaq, on the authority of Abu Hurairah, saying that 

the Prophet (peace be upon him) said: Whoever goes to 

Paradise will be shown the place which he would have had 

in Hell had he done evil deeds in the world so that he may 

give more and more thanks to God; and whoever goes to 

Hell will be shown the place which he would have had in 

Paradise had he done good deeds in the world so that he 

may feel more and more remorseful.  

Some other commentators say that on that Day, the 

wronged one will take away so many of the good deeds 

done by the wrongdoer as may be a suitable compensation 

for the wrong suffered, or the wrongdoer will be equal in 

weight with his usurped rights. For on the Day of 

Resurrection man will not possess any wealth which he may 

give to make up for the wrong done, there the only 



commodity worth exchange will be one’s conduct. 

Therefore, whoever had wronged another in the world, will 

have to make up for the wrong done by surrendering some 

of his own good deeds in his favor, or by taking some of his 

sins on himself and suffering the punishment for them. This 

theme also has been reported from the Prophet (peace be 

upon him) in Ahadith. In Bukhari (Kitab ar-Riqaq) a 

tradition has been related from Abu Hurairah, saying that 

the Prophet (peace be upon him) said: Whoever bears a 

burden of a wrong done to his brother, should compensate 

him for it here, for in the Hereafter no one will have any 

wealth or money for compensation. There, some of his good 

deeds will he taken from him and given away to the 

wronged person, or if he did not have enough good deeds, 

some of the sins of the wronged person will be transferred 

to him. Likewise, in Musnad Ahmad there is a tradition 

from Jabir bin Abdullah bin Unais, saing that the Prophet 

(peace be upon him) said: No dweller of Paradise will enter 

Paradise and no dweller of Hell will enter Hell until he will 

have compensated the other person for the wrong done to 

him so much so that one will have to compensate even for a 

slap given to another person. We asked; How will this 

compensation be made when on Resurrection we shall be 

naked and penniless? The Prophet (peace be upon him) 

replied: Compensation will be made by means of the good 

deeds and the evil deeds. In Muslim and Musnad Ahmad 

there is a tradition from Abu Hurairah, saying that the 

Prophet (peace be upon him) once asked the people sitting 

in his assembly: Do you know who is poor. The people 



replied: He who has nothing to possess. The Prophet (peace 

be upon him) said: In my ummah the poor is he who 

appeared before his God on the Day of Resurrection with 

his acts of the Prayer and the Fast and the payment of the 

Zakat, while he had abused some one, usurped the property 

of another, and shed blood or hit still another. Then his 

good deeds were taken away and given over to each of the 

wronged and when nothing was left of his good deeds to 

make compensation, some of the sins of each wronged one 

were transferred to him and he was east into Hell. In 

another Hadith which Muslim and Abu Daud have related 

on the authority of Buraidah, the Prophet (peace be upon 

him) said: If in the absence from home of a soldier for the 

cause of Allah, a person treats his wife and the people of his 

house treacherously, the person would be made to stand 

before the soldier on the Day of Resurrection, and the latter 

would be asked to take away whatever he liked from his 

good deeds. Saying this, the Prophet (peace be upon him) 

turned to us and said: Then what do you say. That is, what 

do you think he would leave with him.  

Some other commentators say that tile word taghabun is 

mostly used concerning commerce and business, and in the 

Quran at several places the attitude that the believer and 

the unbeliever adopt in their worldly lives has been 

compared to trade and commerce. If the believer giving up 

disobedience adopts obedience and invests his life and 

wealth and effort for the cause of God, he is giving up a bad 

bargain and investing his capital in a business which will 

fetch him much gain and profit in the end. On the contrary, 



if an unbeliever abandons the way of obedience and invests 

his entire capital in the way of disobedience to God, he in 

fact, is a trader who has purchased deviation for guidance, 

and will incur loss in the end. The gain and the loss of both 

will become manifest on the Day of Resurrection. It may 

well so happen in the world that the believer appears to be 

the loser and the disbeliever the gainer. But in the 

Hereafter they will see who actually had made the right 

bargain and who the wrong bargain This theme has 

occurred at many places in the Quran, e.g. in Surah Al-

Baqarah, Ayats 16, 175, 207; Surah Al-Imran, Ayats 77, 

177; Surah An-Nisa, Ayat  74; Surah At-Taubah, Ayat 111; 

Surah An-Nah, Ayat l95; Surah Fatir, Ayat 29; Surah As-

Saff, Ayat 10.  

Yet another from of taghabun is that in the world the 

people go on cooperating with one another in unbelief and 

sin, injustice and wickedness, with full peace of mind with 

the confidence that they are enjoying fully mutual love and 

friendship. The mutual intrigues and comradeship of the 

members of wicked families’ immoral guides and their 

followers, gangs of thieves and robbers, alliances of corrupt 

and unjust officers and officials, groups of dishonest 

traders, industrialists and land owners, groups established 

to spread deviation, error and mischief, and nations and 

governments which support and uphold injustice and 

wickedness in the world, is based on the same confidence. 

The individuals belonging to each of these groups harbor 

the impression that they are good companions of one 

another and their mutual cooperation is proving very 



successful. But when these people reach the Hereafter, they 

will suddenly wake up to the realization that they had been 

grievously mistaken and deceived. Each one of them would 

feel that the one whom he considered his best father, 

brother, wife, husband, child, friend, companion, leader, 

guide, disciple or supporter and helper, had been, in fact, 

his worst enemy. Every kind of relationship and friendship 

and bond of love and reverence will change into enmity. 

They will all abuse and curse each other and each one will 

desire that maximum responsibility of his crimes be laid an 

the other and will strive to get him severely punished. This 

theme also has occurred at many places in the Quran, e.g. 

in Surah Al-Baqrah, Ayat 167; Surah Al-Aaraf, Ayats 37 to 

39; Surah Ibrahim, Ayats 21-22; Surah Al-Mominoom, 

Ayat 101; Surah Al-Ankaboot, Ayats 12, 13, 25; Surah 

Luqman, Ayat 33; Surah Al-Ahzab, Ayats 67,68; Surah 

Saba, Ayats 31 to 33; Surah Fatir, Ayats 18; Surah As-

Saaffat, Ayats 27 to 31; Surah Suad, Ayats 59 to 61; Surah 

HaMim As-Sajdah, Ayat 29; Surah Az-Zukhruf, Ayat 67; 

Surah Ad-Dukhan, Ayat 41; Surah AI-Maarij, Ayats 10 to 

14;  Surah Abasa, Ayats 34 to 36.   

ظ  20*
 
ں لف ل می 

ی وسع   بنُِْالت غَاْ یوَْمُْاص
 
ن
 
ں ای ی می 

 
وا ہ ے ج س کے معن عمال ہ 

 
ا، کسی  است و کب 

 
ان پ ت ہ ے کہ اردو زن 

ا  ں اس دوسرے زن  رے می 
 
ق
 
لکہ ان ک ف ظ، ن 

 
ھی ان ک لف

ں    ن کے پ  د می  ب  رآن مج 
 
ود ق
 
ا۔ خ
 
ا شکب ا ج  ں کب  ہی 
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کا مف
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ن ے 
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ت
خ  امت کے  ب 

 
ق ھی   
پ

ا  زن   سب سے 

ً

ا الب 
 
غ ں  می  ، ان  ں  ن  د ی  ہ ے۔ ہ  ہی   
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ہ
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ا وم سمچ 
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ھوڑی سی ی
 
لت ے پ ے کے 
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غ
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ف ل
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ھی ہ ے اور    بْْغَْن غ

  بَْغَْپ 
ھی۔    
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ان ولا ج  پ  ں  ن کے مغاملہ می  ن دب  ت اور لی 

 
روج
 
د و ق رن 

 
ر خ
 
ں۔    بَْغَْن ے کے مغاملہ می 

 
ران



 
ل

ھی اس کے    
ھی کت  
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ب

  
پ
کس 
غ
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ا ہ ے۔ لع

 
ون عمال ہ 

 
ا   ھی است ب  ی ی 

 
غدد معن

 
ں اس کے مت ں : می  ی  کت ے ہ  غبَنَوُاْ ْ ن 

ہ   کو   لوگوں   ان   ’’   ،قہالن اَخَبَْ ن  ں   ی  ہی 
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روج
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لاں   ن

 
ص   ق

 
خ
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ص   ق

 
خ
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خ

 
ں   ج س   س ت   می 

 
ای   ذہ 
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ص   وہ   ’’  ، مغَبْوُْنْ  ‘‘ ر ج س کی ران

 
خ

 
و   س ے  کھا   دھوکا   خ 

 
ان ْ انْ،النسيْ ،لہالغفْْ لۡغبْ،  ۔ ‘‘ ج 

ن ْ ’’ء،ْ الۡخفاْ منْ برْضْلْْ بينہْْ وْْ بينکْْ لہفِ معامْس صاحبکْ یبخْْ انْ الظ،ْ فوتْ ی 
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ات ان  ا ش ۂ چب  مام سرمان 

 
ا ی ب  ا کر  ی  ھب 

ں ک ار می  لط کارون 
 
ا، اور  ک غ کال دن 

 
ا دپ والہ ن

ب  ای 

ا  اور مساغی  وں 
 
ت لت 
ان 
 
ق اور  وں 

 
وپ
 
ق ی 
 
ن ای  ے 
 
ن دے  کس 

 
ان
 
ق کر وہ شارے  ن ر لگا  ع کے سودے 

 
ف

 
ب
کو  ات 

 
اوق اور  اموال  ور 



ھی جا   
پ
ص کو 
 
خ

 
ن ہلے س و  لت ے خ  ھے اگر  لوٹ 

 
پ ے 
 
سکت و  ل ہ 

ا ک ص ب 
 
ں دھوکا  وہ دی ے می 

 
ھت
ت سمچ 

 
ی ق
 

ق
سر ی ح

 
ف
ا۔ م
 
ہ کھان ے   ن 

 
ن ن ب 

   پ وم 
 
ون ہ  ے 
 
کرن ر  سب 
 
ف

 
ب کی  ن  اب 

 
غ
 
اور اس  الت ں  ی  ہ  ح 

و سب کے سب صخی  خ  ں  ی  ہ  کت ے  ان  ب  ی  غدد مطلب 
 
ے اس کے مت

ی 
 
سر   کے معن

 
ف
عض م ں۔ ی  ی  ے ہ 

 
لت ی ڈا

 
ن
 
لوؤں ن ر روس

ہ لف ن 
 
ب
 
ا ہ ے کہ اس   کے مج ان کب  ب  ہ ی  ے اس کا مطلب ن 

 
ن ن ب 

ل دوزخ کا روز   ت اہ 
 
ی ل خ   
و ان کو  م   وہ حصہ   اہ ں گےخ  ی 

 
ات وں کے سے کام کرکے  ار لے ج  ت 

 

ت
 
ث ا اگر وہ چ 

 
ں ملب ت می 

 
ی خ 

ے۔ 
 
ون ہ  ے 
 
اگ   آن ا 

 
ملب ں  می  ں دوزخ  ہی 

 
ان و  خ  ں گے  وں کا وہ حصہ لوٹ لی  ت 

 

ت
 
ث چ  ل دوزخ  اہ  ں  اور  می  ا  ب 

 
دی ے 
 
ہوں ن
 
ان ر 

ی 
 
کرن ث  وہ جدی  کی  اری 

 
ج
 
ی د  ب 
 
ای
 
ن کی  مون 

 
ے۔ اس مض

 
ون ہ  کت ے  وں کے سے کام  ت 

 
ا   دوزخ

 
کب ے 
 
ن ہوں 
 
ان و  خ  ب  ہ ے 

 
 
ق  سے   اق الر 

ؓ
رن رہ و ہ  رت اپ 

 
ں حض ا   می  رمان 

 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ت کی ہ ے کہ حض و   ’’روای  ص   خ 

 
خ

 
ھی   س  

پ
ت   
 
ی ے   ں می    خ 

 
ان   وہ  اسے   گا   ج 

ام 
 
ا   مق ے   دکھادن 

 
ان و   گا   ج  ں   دوزخ   اسے   خ  ا   می 

 
ھی دوزخ  ن    وہ   اگر   ملب  

پ
ص 
 
خ

 
و س و۔ اور خ  کر گزار ہ 

 
ادہ ش اکہ وہ اور زن 

 
ا، ن
 
را عمل کرن

ا 
 
ے گا اسے وہ مق

 
ان ں ج  ے گا  می 

 
ان ا ج  و اسے  م دکھا دن   خ 

 
ی ب ک خ 

 
ے ی
 
ا اگر اس ن

 
ں ملب اکہ اسے اور    ت می 

 
ا، ن
 
ون ا ہ  ل کب 

عم

و   ہ  ادہ جسرت  عض   ‘‘ زن  سر   ر و ا   ی 
 
ف
ن   م ے   ب 

 
ہت
ں   ک ی  الم   روز   اس   کہ   ہ 

 
ی   کی   ط

 
ن
 
اں   ای کب  ب 

 
لوم   ی

 
ے   لے  لوٹ   مط

 
ان و اس    ج  خ  گا 

و اس   ں گے خ  ی 
 
ات الم ن ر ڈال دن ے ج 

 
اہ ط ے گب 

 
ت
 
ی لوم کے ا

 
ا مط ں ، ن  و سکی  دلہ ہ  لم کا ن 

 
ط
کے خق کے ن ران ر وزن  کے 

ے ہ  
 
ھت
ک امت کے رو وں ر ب 

 
لت ے کہ ق ل ۔ اس 

 
ں کہ وہ مط ہی 

 
و گا ن و ہ 

 
ی مال و زر پ

 
اس کون ے  ز آدمی کے ن 

 
وم کا خق ادا کرن

و ی س آد 
 
اں پ شکے۔ وہ  اوان دے 

 
ا ن ہ ن 
ان  رج  ی ہ 

 
لت ے کون وں گے۔ لہذٰا ج س  کے  ادلہ ہ  ی ان ک زر مب 

می کے اعمال ہ 

لو 
 
و وہ مط ا ہ  لم کب 

 
ط
ں کسی ن ر  ا می  ب 

 
ے دی
 
ص ن
 
خ

 
شکے  م کا خق اسی طرح ادا س و کچ  گ   کر  ں خ  لے می  ن  ے 

 
ت ی  اں  ا کہ ا کب  ب 

 
ی ھی   
پ
ھ 

اوان ادا کرے 
 
ں سے اس کا ن و ان می  ا ہ 

 
ہ    رکھب رمان  ے اون ر لے کر اس کا خ 

 
ت ی  ھ ا ں سے کچ  وں می  اہ 

لوم کے گب 
 
ا مط ، ن 

ے 
 
ھگت
رسول  پ  ں  می  ث  اجادی  غدد 

 
مت ھی 

پ  مون 
 
ہ مض ن  اب    الْلصلی    الْل۔ 

 
کب اری، 

 
ج
 
ی ہ ے۔  ول 

 
ف
 
می سے  لم 

ش
و  ہ  غلب 

و  اپ  رت 
 
ں حض اق می 

 
   الرق

ؓ
رن رہ ے  ک   ہ 

 
 ن
ؐ
ور
 
ت ہ ے کہ حض ا،  ی روای  رمان 

 
ص   ج س   ’’ ق

 
خ

 
ے  ذمہ   کے   س

 
ت ی  ی   کسی  ا

 
ھان   کسی   ن ر   پ 

سم 

 
لم   کے  ق

 
ط
ار   کا    و   ن  ت ے   اسے   ہ 

ہ  ا ں   کہ   ج  ہی  کدوش   سے   اس   ن  ولے   شب  کہ   ،   ہ 
 
ون رت   کت 

 
ی    آخ گے ہ 

 
ن و و ہ 

 
م پ ار و درہ  ب  ں دی  می 

ج   ی 
 
دلوان کو  لوم 

 
کر مط ھ لے  ں سے کچ  می  وں  کت  ٹ 

 
ی کی  اں اس  وہ  ں۔  ہی 

 
اگر اس  ن ا  ن  گی،  ں  ی 

 
اس  ات ن  ب  کے 

 
ہ  ی ن  ی 

 
کاق اں  کب 

ل 
 
و مط
 
وں پ ں گے  ہ  ی 

 
ات اہ اس ن ر ڈال دن ے ج 

ھ گب  دش م   طرح   اسی   ۔ ‘‘ وم کے کچ 
ں  احمد  ب  رت   می 

 
ان ر   حض ن  ج  د   ب  ن   اللْ عب    ب 

ی س 
 
ب
ُ
ت   کی   ا ور   کہ   ہ ے   روای 

 
ے  حض

 
   ن

 
ا  ق ی     ’’رمان 

 
ی      کون

 
ن
 

ت ت   خ 
 
ی ں   خ  ی   اور  می 

 
ی   کون

 
ں   دوزخ   دوزخ ت      اس     می 

 
ک      وق

 
ہ   ن   ن 



ا  ب  گا   شکے  ج  ک  ج 
 
لم   اس   کہ   ن

 
ط
دلہ   کا    ہ   ن 

کا   ن   د   ح 
 
ان ا ج  ے کسی ن ر ے  ن 

 
و اس ن ا    خ  ب  ھی دی 

دلہ پ  ڑ کا ن  ھب 
 
یٰ کہ ان ک پ

 
و، خن ا ہ  کب 

و گا م   ۔ ‘‘ ہ  ے ہ 
 
ا  ض ر ع   ن ہ   کہ   کب  دلہ   ن  ا   کی سے   ن  ے   دن 

 
ان کہ   گا   ج  ب  امت   چ  ب 

 
ں   ق م   می 

وں   ن ے شازو شامان  ہ  ا    ہ  رمان 
 
  ’’ گے ؟ ق

ے 
 
ت ی  وں   کی   اعمال   ا کت  ٹ 

 
دپ وں   اور   ی دلہ   سے   ن  ا   ن 

 
کان و   ح 
لم   ۔ ‘‘ گا   ہ 

د   اور   مس ں   احمد   مشب  رت   می 
 
و   حض    اپ 

ؓ
رن رہ ت ہ ے کہ  ای   کی رو ہ 

و 
 
ھا،  حض ں لوگوں سے پ وچ  لس می 

ی مج 
 
ن ہ ای  ن 
 
ے ان ک مری

 
 ن
ؐ
ے  ’’ ر

 
ت
 
ی ا و   ج  لس   ہ 

 
ا   کون   مق

 
ون ے   لوگوں   ‘‘   ؟   ہ ے   ہ 

 
ا   عرض   ن   کب 

م  ں   ہ  لس   سے   می 
 
ا   وہ   مق

 
ون ا  ن    کے   ج س   ہ ے   ہ  رمان 

 
و۔ ق ہ ہ  ھ ن  اع کچ 

 
ری ’’ اس مال مب ں   امت   مب  لس   می 

 
و   ہ ے   وہ   مق   خ 

امت  ب 
 
ماز   روز   کے   ق

 
ۃ   ور ا   روزہ   اور   ی

ٰ
و   کے  کر   ادا   زکو ر ہ 

 
و، مگر اس  ا  جاص ھی  ہ 

 
پ
ے گالی دی 

 
و کہ کسی کو اس ن ا ہ  ں آن  جال می 

ان لگا 
 
ہب ن ر ن  ھا اور کس اور کسی 

 
ا پ ہان  ن  ون 

 
خ ھا اور کسی کا 

 
ا پ ھا اور کسی کا مال مار کھان 

 
ا پ ھر ان سب  ن  ھا۔ پ 

 
ا پ
 
ب ن  ب  کو مارا  ی 

 
 
ٹ دی گئ

 
ای اں لے لے کر ن  کب  ب 

 
ی ر ان ک ن ر اس کی  ں سے ہ  لوموں می 

 
وں ممط کت  ٹ 

 
ی ب  ں۔ اور ج  ں سے ک ی  ھ ی  ا    چ  ج 

 
ہ ی
ن 

اہ ج س   ھ گب  ھ کچ  ر ان ک کے کچ  ں سے ہ  و ان می 
 
پ شکے  ا  ا ج  کا ن  دلہ ح  ے، اور وہ    سے ان کا ن 

 
گت لے کر اس ن ر ڈال دن ے 

ا ا گب  ک دن 
ب  ھن  ں پ  ص دوزخ می 

 
خ

 
رت ن    ان ک  ۔ ‘‘ س

 
ے حض
 
و داؤد ن لم اور اپ 

ج سے مس ں ،  ث می  ا  اور جدی  ل کب 
 
ق
 
دہ سے ب رن 

ا کہ   رمان 
 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
د   کسی   ’’ہ ے ، حض اہ     کے   مج 

ی چ
ے اس    سی ھے اگر ک ی 

 
ص ن
 
خ

 
ت وی اور اس کے گھر والوں کے مغاملہ  س کی ی 

امت کے   ب 
 
ق و 
 
پ ت کی 

 
ای ب 
 
ں چ ے گا می 

 
ان کہا ج  کو  ے گا اور اس 

 
ان ا ج  ھڑا کر دن 

ے ک
 
مت د کے شا اہ  کہ اس کی    روز وہ اس مج 

اہ ے لے لے   و ج 
 
ھ پ و کچ  ں سے خ  وں می  کت  ٹ 

 
ھر   ’’ ی    پ 

ؐ
ور
 
ے   حض

 
ماری   ن ہ  طرف   ہ  وچ 

 
و   مت رمان    کر   ہ 

 
ھر   ’’   ا ق مہارا   پ 

 
ال ہ  کب    ن ب 

 
ے  ا چ

ی   ؟ ‘‘
 
عن
م   ی 

 
ا   ت دازہ   کب 

 
ے   ان

 
و   کرن اس   کے   اس   وہ   کہ   ہ  ا   ن  ھوڑ   کب  عض   گا؟   دے   چ  س   اور   ی 

 
ف
ن   ر م ے   ب 

 
ن   کہ   ہ ے   کہا   ن اب 

 
غ
 
  کا   ی

ظ 
 
ادہ   لف ر   زن 

 
ارت   ن ج 
 
ں   مغاملہ   کے   ی ولا  می  ا   پ  ی  ج 

 
ن ر اور مومن ای 

 
و کاق گہ اس رون ے کو خ  گہ ج  ں ج  د می  ب  رآن مج 

 
ا ہ ے۔ اور ق

 
ن

 
 
ن
 
ں اخ دگی می 

 
ا کی زن ب 

 
ار دی ج 

 
ں ، ی ی  ے ہ 

 
ار کرن  ب 

 
س

 

ب  ت سے ی ی ہ ے ی 
 
ھوڑ کر اطاعت  ہ دی گن ہ چ  ی کا راشب 

 
رمان
 
اق
 
۔ مومن اگر ن

ا ہ ے اور ا 
 
ار کرن ب 

 
ن
 
ا وہ گھ اخ و گون 

 
ا ہ ے پ

 
ب ا دی  ھب 

ں ک ے می 
 
ست دا کے را

 
ں ج ی 

 
ئ

 
ان، مال اور محن ی ج 

 
ن ھوڑ کر ان ک  ی 

ے کا سودا چ 
 
ان

ے والی  
 
ت ی  ع د

 
ف

 
ب
ر کار 
 
و آخ ا ہ ے خ  ہ لگا رہ  ا سرمان 

ب  ں ای  ارت می  ج 
 
سی ی
ر اگای 

 
ھوڑ  ک   ر اطاعت ہ ے۔ اور ان ک کاق دا  ی راہ چ 

 
کر ج

ہ   ا 
 
ب دی  لگا  ھ  کچ  ا سب 

ب  ای  ں  می  راہ  کی  اوت 
 
غ ی  اور  ی 

 
رمان
 
ق ا 
 
ن ت کے  کی  دای  ہ  ے 

 
ن ج س  ہ ے  ر  اخ 

 
ن ای سا  ان ک  وہ  ا  گون  و 

 
پ ے 

دی ہ ے ا  رن 
 
ی خ دلے گمراہ  امت کے روز  ن  ب 

 
صان ق

 
ق

 
ع اور ب

 
ف

 
ب
وں کا 

 
ے والا ہ ے۔ دوپ

 
ھان
 
سارہ اپ

 
ر کار وہ اس کا ج

 
ور آخ

کھلے گ  ی  و ش ہ  ہ ہ  ں ن  ا می  ب 
 
ا ہ ے  ا۔ دی

 
ا ہ ے۔    مومن سراسر   کہ کب

 
دے جاصل کرن

 
ان
 
ر ن ڑے ق

 
ں رہ ے اور کاق ے می 

 
گھان



ا  ں ج  رت می 
 
صان    مگر آخ

 
ق

 
ا ہ ے اور ب ے کب 

 
ع کا سودا کس ن

 
ف

 
ب
ں  ل می 

ے گا کہ اص
 
ان و ج  لوم ہ 

ہ  کر مغ ے۔ ن 
 
کا سودا کس ن

ات   ال کے طور ن ر آن 
 
وا ہ ے۔ مب ان ہ  ب  امات ن ر ی 

 
رت مق

 
کب ں ی  د می  ب  رآن مج 

 
مون ق

 
وں : ال مض ہ ہ 

 
ل ملاخط  

رہ، آ ذن
 
ق ا ی  ت  ن 

ساء  177۔  77۔ آل عمران  207۔  175۔  16
 
ہ  74۔ الی ون 

 
جل  111۔ الت

 
اطر  95۔ الی

 
 ۔ 10۔ الصف  29۔ ق

 
 
ر و ق
 
ں لوگ کق ا می  ب 

 
ھی ہ ے کہ دی

ہ پ  ن کی ن  اب 
 
غ
 
ں  ان ک اور سورت ی ان سے آی س می 

 
ب ان ن ر ن ڑے اطمن  لم و عصب 

 
ط
سق اور 

ں  ی  ہ  ے 
 
ھت
ک ر ماد 

 
اعت ہ  ن  اور  ں  ی  ہ  ے 

 
ت ہ  ر ے 

 
کرن غاون 

 
ن    ی ان  درمب  مارے  ہ  گہری  کہ   مخ ڑی 

 
دوسن اور  ت  کردار  ی  د  ن  ہ ے۔  ی 

وا اور  
 
ی س ے والے ب 

 
لان ھب   
لالت پ

 
راد، ص

 
وں کے اق

 
داپ
 
ان
 
ب رو، ج پ  ور اور    ان کے 

 
وت خ

 
ھے ، رس

 
ت خ  وروں اور ڈاکوؤں کے  خ 

او  سروں 
 
اق الم 

 
اور  ط ی  گمراہ  گروہ،  کے  داروں  ب  زمن  اور  کاروں  عت 

 
صت  ، روں  اخ 

 
ن مان  ای  ن ے  وڑ،  خ  ھ 

 
گت کے  ن  ملازمی  ر 

را 
 
کر س ا  رن  ن  ت 

 
ای ب 
 
چ و  والی  رت  ے 

 
ا ن ن  ن  اور  اں  ب 

 
اور  ری ں  ی 

 
ردار جکومئ لمب 

غ
کی  ساد 

 
ق و  لم 

 
ط
ں  می  ا  ب 

 
دی ن ر شاری  ے 

 
ت مان ی  ڑے 

 
 
ں ، سب ک ق ان ک ومی  ر  ہ  ں سے  می  ہ ے۔ ان  م 

 
ات
 
ق ن ر  ماد 

 
اعت از اسی  ن  می شاز 

اہ  ن  راد    ا 
 
اق ے والے 

 
ھت
ک غلق ر

 
ی ھ 
 
کے شاپ

ں اور   ی  ق ہ  ت 
 

ھے رف چ  م ان ک دوسرے کے ن ڑے ا
ں کہ ہ  ی  ں ہ  ان ن ڑا ک اس گمان می  مارے درمب  غ ہ 

 
اب ی ل  او امب   

ن ج

ا ہ ے  گ رہ  کھلے  ات  ہ ن  ن ر ن کان ک ن  و ان 
 
پ ں گے  ی  چ 

 
ہی
ن 
ں  رت می 

 
ہ لوگ آخ ب ن  م سب  ۔ مگر ج  ن ڑا  ی کہ ہ  ہت  ے ن 

 
ن

ج س کہ  گا  کرے  مخسوس  ہ  ن  ان ک  ر  ہ  ہ ے۔  ا  کھان  اولاد، دوست،  دھوکا  ر،  وہ 
 
س ت وی،  ی  ی، 

 
ھان پ  اپ  ن  ن  رب 

 
ہب ن  ا  ب  ای  ں  می  ے 

ا جامی و م ن  د،  مرن  ب ر،  پ  ڈر،  لب  ق،   
ت
 

ھ رف
 
پ ا  رہ  ھ  گار سمچ  در  دد  وہ   اص ا 

 
ن د  ن  را  مب  اور  ل  ی 

 
اور دوسن ہ داری  ب 

 
ر رش ہ  ھا۔ 

 
پ من 

 
ن دس رب 

و   ل ہ   
دن ب 
 
ں ی ت، غداوت می  دت و مخی  ب 

 
ں گے ، ان ک دوسرے  عق اں دب  ے گی۔ سب ان ک دوسرے کو گالب 

 
ان ج 

ل  ڈا ن ر  ن ر  داری دوسرے  ادہ ذمہ  زن  ادہ سے  زن  کی  م 
 
رات خ  ے 
 
ت ی  ا کہ  گا  اہ ے  ج  ہ  ن  ان ک  ر  ہ  اور   ، ں گے  کرب  ت 

 
کر  عی ل 

 
 
ت سے سخ

 
دل اسے سخ مو وا ت سزا 

 
ہ مض ن  ے۔ 

 
ں  ن الی 

 
مب د 
 
ب چ  ج س کے  ہ ے  ا  گب  ا  کب  ان  ب  ی  گہ  گہ ج  ج  ں  می  رآن 

 
ق ھی   
پ
ن 

ں د  ات می  ل آن   
رہ  جسب ذن

 
ق ں : الی  ی  ی ہ 

 
ا سکن ھی ج 

ک ا    37۔ الاعراف  167ی 
 
ی  39ن ون  22۔  21م  ۔ ان راہ 

 
۔  101۔ المومت

کت وت  
 
مٰن  25۔ 13۔ 12العٹ

 
ق
ل
ا  68۔ 67۔ الاخزاب 33۔  ا    31۔شب 

 
اطر  33ن

 
ا    27  تْفْٰالصْٰ۔  18۔ ق  33ن 

ٓ
   59۔ ص

 
ا  ن

د 61 رف  29ہ  ۔جٰم السج 
 
ان  67۔ الذخ

 
ا  10۔ المغارج  41۔ الدج

 
ا    34۔عی س  14ن

 
 ۔ 37ن

*21 Believing in Allah does not merely imply believing that 

Allah exists but believing in Him in the way Allah Himself 

has taught through His Messenger and His Book. This 



belief by itself includes belief in apostleship and belief in the 

Book. Likewise a good act also does not imply every such 

act as man may himself have adopted considering it a good 

act, or following a man-made criterion of morality, but it 

implies the righteous act that is in accordance with the law 

sent down by God. Therefore no one should have the 

misunderstanding that believing in Allah and doing good 

deeds, without the medium of the Messenger and the Book 

will lead to the results being mentioned below. Whoever 

studies the Quran carefully cannot remain unaware that 

according to it no such belief is genuine belief in Allah and 

no such act is righteous at all.   

ں ہ ے کہ  ن ر ا   الْل21* ہی 
 
ا ن
 
ب ہ مان لن  خض ن 

ے سے مراد م
 
مان لان ود   اللی  ا    موخ 

 
مان لان ے سے ای 

 
 ف
ب لکہ اس طر ہ ے ، ن 

ہ   طرح  مراد  ج س  ے   الْلے 
 
کے    ن اب 

 
کب ی 
 
ن ای  اور  رسول  ے 

 
ت ی  ا ود 

 
ہ ے۔ خ ا  ان 

 
ب ی  سے  عہ  مان    ذری  ای  ں  می  مان  ای  اس 

ر  ھی ہ 
پ  ب ک عمل سے مراد 

 
ی ہ ے۔ اسی طرح  ل 

ام
 
اب آپ سے آپ ش

 
الکب ن  مان  ای  اور  الرشالت  ں    ن  ہی 

 
ن وہ عمل 

وں 
 
ساپ
 

ا ای ھ کر ن  مچ 
کی س  
ب
 
ود ی
 
ے خ
 
ج سے آدمی ن ب روی ک   ہ ے  لاق کی پ 

 
ار اج ہ مغب 

ب 
 
ود شاج

 
ار  کے کسی خ ب 

 
ن
 
ے اخ
 
ون ے ہ 
 
ا  رن کر لب 

لکہ اس سے مراد وہ عم  و، ن  دا کہ 
 
و ج لح ہ ے خ  ہ  ل صا ہمی ن 

 
ف
لط 
 
ہ غ و۔لہذٰا کسی کو ن   ق ہ 

ون کے مطاپ
 
اپ
 
ے ق
 
ون ج ے ہ  ھی 

پ 
ے 

سطے  اب کے وا
 
ت ے کہ رسول اور کب

ہ  ا ی ج 
 
ون ر    ہ  ب 

 
غ ں   الْلکے ی  ی  ج ہ 

 
ی ا
 
ب
 
ے کے وہ ی

 
ب ک عمل کرن

 
ے اور ی
 
ت
 
ی و آگے    کو ما خ 

و  د کا خ  ب  رآن مج 
 
ں۔ ق ی  و رہ ے ہ  ان ہ  ب  ھی سوچ سمچ    ی   

پ
ص 
 
خ

 
ات  س ہ ن  ہ رہ ے گی ک ھ کر مطالعہ کرے گا اس سے ن 

دہ ن  ب 
 
ہ  پ وش

ا  مان ن  ام ای 
 
مان کا ن رآن کی رو سے اس طرح کے کسی ای 

 
ی   لْلْ ق لح سرے سے ہ ے ہ  ام عمل صا

 
  اور کسی عمل کا ن

ں۔  ہی 
 
 ن

10.  And those 

who disbelieved 

and denied our 

revelations, *22 

لوگ   اور  ا   وہ  کب  ر 
 
کق ے 
 
ن ہوں 
 
ن اور    خ 

ا   لان 
 
ھب کوچ  وں 

 
ت آی  ماری  ہ 

*22
ی    ں   وہ  ی    ہ 

ْ وَْ ْال ذَِینَۡ  بُوۡاْ وَْكفَرَُوۡا  كذَ َ
ْ  ۡۤ ْٓٮ كَِْباِیٰتٰنِاَ ٰ ْاوُل  ْ ْ الن اَرِْاصَۡحٰبُ 



such are the 

companions of the 

fire, abiding 

therein. And worst 

is that destination. 

ل  ں گے   وہ   دوزخ   اہ  ی  ں   رہ    ۔ اس می 

گہ  وہ   ن ری ہ ے اور   ۔ ج 

ْۡ  نَ ْدِیْۡلِْخْٰ ْْؕ  هاَفيِ ْبِْ وَْ    ئسَۡ 
 ْْْ      الۡۡصَِيُْۡ

*22 These words by themselves make manifest the meaning 

of unbelief (kufr). Unbelief is nothing but denying the 

verses of Allah’s Book to be divine revelation, rejecting the 

truth expressed therein and refusing to follow and obey the 

commandments given in them; its results are those being 

mentioned below. 

ی  22* ے ہ 
 
ت ی  ح کر د

 
ہوم کو واص

 
ر کے مف

 
ود کق
 
اظ خ
 
ہ الق اب ن 

 
ا ت کو  الْلں۔ کب ق   الْلکی آن 

 
اپ
 
ا،اور ان حق

ب 
 
ہ مای ات ن  کی آن 

ا  
 
کرن ہ  ن  م  لی 

س
 

ی ات  کو  آن  و ان  ب  خ  ی  ں  ہ  می  ے 
 
گت کت ے  ں  ان  اد  ی 

 
ارش ں  می  و ان  خ  ا 

ب  دی  کر  کار 
 
ان ب روی سے  پ  کی  احکام  اور ان   ،

ا 
 
ب
 
ر ہ ے اور اس کے ی

 
ہی کق ں ، ن  ی  ے ہ 

 
ون ں۔ ہ  ی  و رہ ے ہ  ان ہ  ب  و آگے ی  ں خ  ی  ج وہ ہ 

 
 ی

11. Never befalls 

any affliction*23 

except by 

permission of 

Allah. *24 And 

whoever believes 

in Allah, He guides 

his heart, *25 and 

Allah is All Knower  

of all things. *26  

ں  ہی 
 
خ    ن

 
ہی
ن 

ی 
 
ی    ن

 
تکون ی  مصت 

*23
مگر    

کم سے  الٰلّْ
ج
کے 

*24
و  اور    ۔  مان  خ  ای 

ہ ے  ا 
 
ہ ے  ن ر    الٰلّْ  لان ا 

 
ب دی  ت  دای  ہ  وہ 

کو   شکے دل  ا
*25
ب ز سے    الٰلّْ  اور  چ  ر  ہ 

ر ہ ے۔ ب 
 
اچ ن 

*26 

ْۡۤ ُصِيبۡةٍَْ ْ   مِنْۡ ْ ْ اصََابَْ ْْ ماَ ْ   م   ْ الِۡ َ
ُْ ْْ     منَْْۡ    وَْْ    ْؕ الٰلِّْ   نِْ باِِذْۡ ْ   ْ ؤۡمِنْۡ ی 

 ْ ْ ْ  الٰلُّْ ْوَْ ْْ ْؕ قلَبۡهَْٗیهَدِْۡ باِلٰلِّ ِ بِكُل 
ءٍْ  ْْْ علَيِمۡ ْ  شََۡ

*23 The discourse now turns to the believers. While reading 

this passage one should keep in mind the fact that at the 

time when these verses were revealed. Muslims were 



passing through great hardships. After years of persecution 

at Makkah they had left their home and emigrated to 

Madinah, where the sincere Muslims who had given them 

refuge had been doubly burdened. On the one hand, they 

had to support and sustain hundreds of the emigrants who 

were coming to them from different parts of Arabia. On the 

other, they had become the target of the persecution and 

enmity of the enemies of Islam of entire Arabia. 

ے 23*
 
مان کی ط  اب رون ل ای   

ن اہ
 
لسلہ سخ

ت ے   رف ہ ے۔ اس ش
ہ  ا ی ج 

 
ن ں رہ  گاہ می 

 
ات ن ہ ن  ے ن 

 
ون ے ہ 
 
ھت کلام کو ن ڑ

 کہ ج س ز 
 
ات ن ہ آن  ں ن  ے می 

 
لت ے س مان وں کے 

 
لماپ
ں وہ مس ی  ی ہ 

 
ون ھا۔ مکہ سازل ہ 

 
ہ پ ب کا زمان 

 
ت مصای

 
ے ن رسوں  خ

ں ج   ے می 
 
ت ی  ھے۔ اور مد

 
پ ے 
 
گت ھاڑ کر آ  ھوڑ چ   

ھ چ غد سب کچ  ے کے ی 
 
ہت
ش لم 

 
ط

ے ان ن خق ن ر 
 
وں ن
 
ھی ان ن  سب

 
پ
اہ دی  ب  ر  کو ی 

آ   ت  ی  ری مصت   دہ 
 
پ ا  ب  کو شہارا دی  ن  رب  کڑوں مہاخ 

ب  ں سن  ہی 
 
ان ان ک طرف  ھی۔ 

 
پ
لف ن ڑی 

 
ب
 
و عرب کے مج خ  حضوں    ھا 

ھے  
 
پ لے آ رہ ے  ج  و  ، اور دوسری طرف پ ورے عرب کے  سے ان کی طرف  ے اشلام ان کے درن ے آزار ہ 

 
اغدان

ھے۔ 
 
پ ے 
 
 گت

*24 This same theme has also occurred in Surah Al-Hadid, 

Ayats 22-23 above and we have explained it in E.Ns 39 to 42 

of the commentary of that Surah. The same circumstances 

under which this thing was said there and the same object 

for which it was said underlie the verses here as well. This 

means that afflictions and hardships do not descend of 

themselves, nor has anyone in the world the power to cause 

an affliction to descend on anyone he may like by his own 

authority. All calamities wholly depend on Allah’s leave. He 

may allow an affliction to descend upon someone or may 

disallow it. And Allah’s leave in any case is based on one or 

other wisdom, directed to some ultimate good, which man 

neither knows, nor can understand.   



ات  24* د، آن  مون سورہ الجدن 
 
ہ مض ھی گز   23۔  22ن   

پ
ں  کا ہ ے او می  ر  ر ح  مب 

 
ی ن
 
اں خواس ا    39ر وہ 

 
م اس کی    42ن ں ہ  می 

 
 
س
 

ں۔ ی ی  ہ  کے  ج  کر  ح 
 
ی ج س   ر اور  ں  می  جالات  ن 

ا   ج  ن  ہ  ن  لت ے  کے  صد 
 
ق
کےم طرح  اسی  ھی، 

 
پ
ی 
 
گن ی 
 
رمان
 
ق اں  وہ    ت 

ا  لت ے  صد کے 
 
ق
ں اسی م ضود  جالات می 

 
ق
م
ی 
 
ن کرن ی 

 
ش

 

ی ن  وں کے ذہ 
 
لماپ
ت مس

 
ی ق
 

ق
و ح خ  ا ہ ے۔  گب  ا  ران  ہاں دہ  سے ن 

ہ ہ ے کہ     ہ ے وہ ن 
 
خ ب 
 
ہ مصای

ہ  ن  ے 
 
ان ےود آ ج 

 
ت ی  ت ہ ے کہ ا

 
ہ طاق ں کسی کی ن  ا می  ب 

 
ہ دی ں ، ن  ن    ی  ار سے ج س  ب 

 
ن
 
و  اخ ر خ 

ازل 
 
اہ ے ن ت ج  ی  و سراس   مصت 

 
پ ہ  وف ہ ے کہ کسی   الْلر  کر دے۔ ن 

 
ذن ن ر موق ے    کے ا 

 
ون ازل ہ 

 
ت ن ی  ی مصت 

 
ن ر کون

ے دے۔ اور  دے  
 
ون ہ ہ  ا ن  ج سے    اللن  ا ہ ے 

 
ون ا ن ر ہ 

ب  لخت کی ی 
ہ کسی مص ہر جال کسی ن  ا کا اذن ن  ہ ج 

سان ن 
 

ا ہ ے  ای
 
ب
 
ی

ہ س  ا ہ ے۔ ن 
 
ھ شکب  مچ 

*25 That is, it is only belief in Allah which keeps man on 

the right path even in the face of an onslaught of afflictions 

and does not let him waver under the most trying 

circumstances. The one whose heart is devoid of belief 

either looks upon afflictions as a result of mere chance, or 

thinks they are brought or prevented by worldly powers, or 

considers them to be the work of such imaginary powers 

which human superstition regards as potent in bringing 

good and causing evil, or believes that God is the real Doer 

of everything but does not believe so truly and sincerely  in 

all these different cases man degenerates. He endures the 

affliction, but then yields and bows to every false god, 

accepts every humiliation, is ready to do any mean thing 

and commit any wrong act he does not hesitate to abuse 

God, even commits suicide. On the contrary, the heart of 

the person who knows and believes sincerely that 

everything is in the hands of Allah. He alone in the Master 

and the Ruler of the universe. That only by His permission 

can an affliction befall and only by His command can it be 



averted. Such a person is blessed by Allah with the grace of 

patience and submission and of acquiescing in divine will, 

and is granted the power to face every circumstance with 

determination and courage. Even under the most straitened 

circumstances the candle of the hope of Allah’s bounty 

lights up his way. No affliction, however severe and trying, 

can dishearten him as to cause him to swerve from the right 

path or bow to falsehood, or invoke others than Allah for 

the redress of his grievances. Thus, every affliction opens 

up for him a new door to well-being and happiness and no 

affliction remains an affliction for him. In fact, it becomes, 

in the final, a blessing in disguise. For whether he falls a 

victim to it or passes through if safely, in each case he 

emerges successful from the trial set for him by his Lord. 

This same thing has been stated by the Prophet (peace be 

upon him) in a Hadith which has been reported 

unanimously by all the reporters, saying: Strange is the 

affair of the believer! Whatever Allah decrees for him is 

good for him. When an affliction befalls him, he endures it 

patiently, and this proves good for him. When he is blessed 

with prosperity, he thanks his Lord, and this too proves 

good for him. Such a good fortune only falls to the lot of a 

believer. 

*25 
 
ھن
ک
م ر
 
ات
 
سان کو راہ راست ن ر ق

 

ب ز ای و چ 
ں خ  وم می  چ 

 
ب کے ہ

 
ی مصای

 
عن
ت سی 

 
ت جالت  ی ہ ے اور کسی سخ

 
ے سخ

دم ڈگمگ 
 
ھی اس کے ق  

پ
ں  مان ن  می  ی وہ صرف ای 

 
ن ں دی  ہی 

 
ے ن
 
ات  ہ ے۔ ج س کے دل   لْل اْ ان

 
و وہ آق ہ ہ  مان ن  ں ای  می 

 
 
ات کا ب

 
اق
 
ق
 
و اب
 
ا پ ا ہ  کو ن 

 
ھب مچ 
س
ہ  ج  ی 

 

وی  ے  ت ت 
 
ا دی ں ای سی  ، ن  ہی 

 
ا ان ا ہ ے ، ن 

 
ب
 
ر مای
 
ں مؤن ے می 

 
کت ے اور رو

 
وں کو ان کے لان

 
ت
 

طاف

م 
س
وں کا عمل 

 
ت
 

الی طاف ب 
 
سا چ

 

ں ای ہی 
 
ن ا ہ ے خ 

 
ھب  چ 

 
ے ن ر ق
 
ان ج 
 
ہی
رر ن 
 
ع و ص

 
ف

 
ب
ے 
 
ام ن ی اوہ 

 
دا ک ن

 
ا ج ا ہ ے ، ن  رض کر لب 

 
اغ ادر ق

 
ل  و ق



 
 
ب
 
ار مای
 
ب
 
ا۔ ان مج

 
ب
 
ں مای ہی 

 
ھ ن
 
مان کے شاپ ح ای 

و ہ ے مگر صخی 
 
لف ض   ا پ

 
ب
 
مام مج

 
 ی

 
ں آدم ورپ ا ہ ے۔  وں می 

 
ان و کر رہ ج  رف ہ 

 
ی کم ط

ھ 
گ
غد وہ  کن اس کے ی   

لب
ا ہ ے ، 

 
ب ت شہہ لن  ی  و وہ مصت 

 
ک پ
 
اص جد ن

 
ا ہ ے۔ ہ  ان ک ج

 
ب ب ک دی 

 
ے ی
 
ت
 

ھک  ت ے ن ر چ 
 
ان
 
ر آشب

ت  
 

ف ر ذلت  ا ہ ے۔ ہ 
 
ان ہ خرکت ج  ب  ر کمی  ا ہ ے۔ ہ 

 
ب ل   ول کر لن 

 
ر غ ا ہ ے۔ ہ 

 
دا کو  کر شکب

 
ا ہ ے۔ ج

 
ان و ج  ن ر آمادہ ہ  ے 

 
ط کام کرن

اں  ھی    گالب   
پ
ے سے 

 
ت ی  ہی  د

 
ا۔ خ ن

 
وکب سج ے  ں خ  ا اور 

 
ب
 
ای ہ ج  ص ن 

 
خ

 
و س کس خ 

غ
ا ہ ے۔ اس کے ن ر 

 
ک کر گزرن

 
ی ن
 
ود کس
 
یٰ کہ خ
 
ن

و کہ س  ا ہ 
 
ب
 
ھ  دل سے مای ھ   الْلب کچ 

 
اپ ات کا مالک    کے ہ  ب 

 
ی اس کای ں ہ ے اور وہ  روا ہ ے ، اور اسی کے  می 

 
رمان
 
و ق

ی او ا 
 
ت آن ی  ی ہ ے ، اس کے دل کو  ذن سے مصت 

 
ل سکن

 
کم سے ن

ج
م    الْلر اسی کے  لی 

س
 

ر و ی اء   اور صب 
 
ص
 
ق  
ا ب
 
کی    رص

 
 
خ
 
ت ی

 
ے کی طاق

 
لہ کرن ان 

 
ر طرح کے جالات کا مق ھ ہ 

 
مت کے شاپ ا ہ ے ، اس کو عزم اور ہ 

 
ب ق دی  ت 

 

وف
 
ارن ک  پ

 
ا ہ ے ، ن

 
ب
 
ش

ے  سے  
 
مت ھی اس کے شا  

پ
ں  می  ارن ک جالات 

 
رو   الْلن راغ  خ  کا  د  امب  کی  ل 

 
ص
 

کو کے ف ،اور  ہ ے  ا 
 
ب رہ  ن 

 
ن ڑی  ش ی 

 
ن

ں  ہی 
 
مت ن ا ی ست ہ 

ب 
 
ھی اس کو ای  

پ
ت 
 
ی کہ   سے ن ڑی آق

 
ن ے دی 
 
ون اطل کے  راہ راست    وہ   ہ  ا ن  ے، ن 

 
ان ٹ ج  سے ہ 

ا   ھکا دے ، ن 
ے درد کا مدا   الْلآگے سر چ 

 
ت ی  لگے۔ اس کے سوا کسی اور کے در ن ر ا ے 

 
ڈن
 
ر    وا ڈھون ت  طرح ہ  ی  مصت 

دروا  کے  ر  ب 
 
چ د  مزن  ے 

 
لت کے  مصت  اس  ی 

 
کون ہ ے۔اور  ی 

 
ن دی  کھول  ا زے  ں  می  ت 

 
ی ق
 

ق
ح ھی   
پ
ت  ے  ی 

 
لت کے  س 

ار  ب 
 
اعن ج ے کے  ی 

 

ت
 
ب لکہ  ن  ی 

 
ن رہ  ں  ہی 

 
ن ت  ی  رجم   مصت  ب  سے سراسر  ہ ے  ت  ی 

 
ان ج  رہ  ن  کر  و  ہ  کار 

 
ش کا  اس  وہ  واہ 

 
خ کہ 
 
ون کت   ،

ں وہ  وں می 
 
وں ضورپ

 
ے، دوپ

 
ان ت گزر ج  ری  ب 

 
خ
 
ا اس سے ی ے ن 

 
ان ے رب کی ڈالی ہ    ج 

 
ت ی  و کر  ا اب ہ  ش سے کامب 

 

ی آزمای
 
ون

ا ہ  
 
کلب
 
ہ  ن ق غلب 

 
ف
 
ب ز کو ان ک می ں رسول  ے۔ اسی چ  ث می  ا ہ ے   الْلصلی    الْلجدی  رمان 

 
ان ق ب  ے اس طرح ی 

 
لم ن
ش
ہ و    غلب 

ً للمؤ:  ً لہٗ، وانْ ْ الللۡ یقضیْ ْ من،عجبا اء صب ، فكان خيا ً الہٰ، ان اصا بتہْ ضَر  لہ قضاءً الۡ كان خيا
اء شکر، فكان خياصابتَہ سْ ً الہ، وليس ذالک لَِۡ حدٍ الۡ  الْۡر  ی  ؤمنْا ھی عخ 

ْ ب ہ ے۔۔ مومن کا مغاملہ پ 
ھا  اس کے خ   الْل لت ے اچ  ا ہ ے وہ اس کے 

 
ھی کرن  

پ
صلہ  ت 

 

و ف ں خ  ا ہ ے۔ م ق می 
 
ون ی ہ  ی  ہ  و ص صت 

 
ا ہ ے ،  ت ن ڑے پ

 
ر کرن ب 

ھ   
پ
ا ہ ے ، اور وہ 

 
کر کرن
 
و ش
 
ے پ
 
جالی می سر آن

 
وس
 
ا ہ ے۔ خ

 
ون ھا ہ  لت ے اچ  ھا ہ  اور وہ اس کے  لت ے اچ  ا ہ ے۔  ی اس کے 

 
ون ی ہ 

ات مومن کے سوا کسی  ہ ن  ین 
 
ون ں ہ  ہی 

 
ب ن صب 

 

   ۔‘‘ کو ن

*26 In this context this has two meanings: First, that Allah 

knows who really believes and what is the measure of his 



belief.  So, on the basis of His knowledge, He grants 

guidance only to that heart, which has belief in it, and 

grants it guidance precisely in accordance with the measure 

of belief. Another meaning can also be: That Allah is not 

unaware of the condition of His believing servants. He has 

not left them alone after having invited them to faith and 

subjected them at the same time to severe trials and 

temptations of the world. He knows exactly what hardships 

a believer is passing through in the world, and under what 

circumstances he is fulfilling the demands of his faith. 

Therefore, O believers, you should rest assured that 

whatever affliction descends upon you by Allah’s leave, in 

Allah’s knowledge it must be directed to some ultimate 

good, which must be for your own well-being. For Allah is 

well-wisher of His believing servants. He does not will to 

subject them to afflictions and hardships without good 

reason. 

ں۔ اس  26* ی  ہ  ے 
 
سکت و  ہ  ی 

 
معن دو  اد کے 

 
ارش ں اس  می  لسلہ کلام 

کہ    ش ہ  ن  ص    الْلان ک 
 
خ

 
س کون  کہ  ہ ے  لوم 

کو مغ

 

 
لب کو واق

 
ا ن ر اسی ق

ب  ی  لم کی 
غ
ے 
 
ت ی  لت ے وہ ا ا ہ ے۔ اس 

 
مان رکھب ان کا ای 

 
ا ہ ے اور کس ش

 
مان رکھب ا    عی ای 

 
ب
 
ش
 
خ
 
ت ی دای  ہ 

دای    ہ ے ج س  ان کی ہ 
 
و، اور اسی ش مان ہ  ں ای  ان کا  می 

 
ا ہ ے ج س ش

 
ب
 
ش
 
خ
 
مان ا ت ی و  ای  ھی ہ   

پ
ہ  و۔ دوسرا مطلب ن  ں ہ  س می 

ے  
 
ت ی  ا ہ ے کہ ا

 
دوں کے جا شکب ب  ں ہ ے   الْللات سے  مومن ی  ہی 

 
ر ن ب 
 
مان کی دغوت دے کر،  ن ے چ ے ای 

 
۔ اس ن

ہی  
 
ں ڈال کر ان وں می 

 
س
 

د آزمای دن 
 
ا کی ش ب 

 
ھ دی
 
مان کے شاپ ھو اور اس ای  ا ہ ے  ں ان کے جال ن ر چ 

 
ب
 
ای ا ہ ے۔ وہ ج  ں دن  ہی 

 
ڑ ن

ا ک کہ کس م  ں کب  ا می  ب 
 
ھ گزر  ومن ن ر دی ے  چ 

 
اض
 
ق
 
مان کے ب ے ای 

 
ت ی  ں ا ی ہ ے اور وہ کن جالات می 

ا  کس طرح پ ورے کر ر رہ  ہ 

ان رکھو 
 
ب لت ے اطمن  ھی    ہ ے۔ اس   

پ
ت  ی  و مصت  خ  ،    الْلکہ  ی ہ ے 

 
ون ہ  ازل 

 
ن ر ن م 

 
ں    الْلکے اذن سے ت لم می 

غ
کے 

 

 

عط ی 
 
کون کی  اس  رور 

 
ا ص ہ ے  ی 

 
ون ہ  لخت 

م مص دہ  ی  ب 
 
پ وش ر  ب 
 
چ ن ڑی  ی 

 
کون در 
 
ان کے  اس  کہ  ور 

 
ون کت   ، ہ ے  ی 

 
ون ے    الْلہ 

 
ت ی  ا



ب  م
 
ں مصای ہی 

 
ہ ان لا وچ  واہ ہ ے ، ن 

 
ر خ ب 
 
دوں کا چ ب   ومن ی 

 
ا ن
 
لا کرن
 
ب ں من  ا۔ می 

 
ب اہ  ں ج   ہی 

12.   And Obey 

Allah and obey 

the Messenger, but 

if you turn away, 

then only upon 

Our Messenger is 

to convey clearly. 
*27 

اطاعت    اور کی    الٰلّْ  اطاعت کرواور  

کی کرو   اگر    ۔ رسول  ہ  ی س  مب  م 
 
ر  ت ھب  پ 

و    لوگے 
 
رسول    ی س پ مارے  کے  ہ 

ا     ذمے  ب  دی  ا  ج 
 
ہی
طور  ہ ے  ن  ح 

 
واص

۔ ن ر 
27* 

ْاطَِيعُۡواوَْ  ْ اطَِيعُۡواْ وَْالٰلَّ 
سُوۡلَْاْ اَ ْ   توََل يَتۡمُْْۡ    فاَنِْۡ ْْۚ  لر َ فاَِنّ َ

 الۡۡبُیُِْۡ  البۡلَغُْٰ  ْ  رَسُوۡلنِاَ ْ عَلْٰ
 ْْْ 

*27 In view of the context, it means: Whatever the 

circumstances, good or bad, you should remain steadfast to 

obedience to Allah and His Messenger. But if under the 

pressure of hardships you turned away from obedience, 

you would only harm your own selves. The only 

responsibility of Our Messenger was to guide you to the 

right path, which the Messenger has fulfilled in the best 

way possible. 

لسلہ کلام  27*
ں  ش ر جال می  ا ن رے جالات، ہ  وں ن  ھے جالات ہ 

چ  ہ ہ ے کہ ا اد کا مطلب ن 
 
کے لجاظ سے اس ارش

ا اور ر   الْل
 
وم سے  سول کی اطاعت ن ر ق چ 

 
ب کے ہ

 
کن اگر مصای

و۔ لب  م رہ 
 
ہ موڑ ت م اطاعت سے مب 

 
را کر ت ے  گھب 

 
و    گت
 
پ

م  صان کرو گے۔ ہ 
 
ق

 
ی ب ا ہ  ب  ھی کہ راہ را ارے رسول ن ر صرف  ای 

 
پ
ہ ذمہ داری  ھ ن 

 
ھب ک پ

 
م کو پ

 
ا دے ،  ست ت

 
ب ب ک ی 

ا ہ ے۔  ے ادا کر دن 
 
 سو اس کا خق رسول ن

13.   Allah, there is 

no god except 

Him. And upon 

Allah let them put 

their trust, those 

who believe. *28  

ہ ے  کہ    الٰلّْ ں  ہی 
 
ود کو ن معت  ی 

 
  ن

 سو 
 
شکے۔   ے ان ن ر   لٰلّْاْ  اور ا ی    ہ 

ا ت  ج 
ھروسہ  ہ  پ  ں  ک ے کہ  مان والے رب    ای 

۔ 
*28 

 ْ ْۤۡ   الَٰلُّ ْ   ْ الِهَْْٰ    لَۡ عَلَْ  وَْ ْْؕ هُوَْ  ْ الِۡ َ
  الۡۡؤُۡمنِوُۡنَْ  فلَيۡتَوََك لَِْ   الٰلِّْ



*28 That is, all divine powers belong to Allah alone. No one 

else has any power to make or mar your destiny. He alone 

can bring about a good time and He alone can avert a bad 

time. Therefore, whoever believes sincerely that Allah is 

One, has absolutely no other choice than to place his full 

trust in Him and to continue doing his duty as a believer 

with the conviction that goodness and well being only lie in 

the way that Allah has shown him. If he attains to success 

in this way, it will only be by Allah’s help and leave; there 

is no other helper. And if he encounters difficulties, 

hardships, dangers and disasters in this way, Allah alone 

will rescue him, for there is no other rescuer beside Him. 

ہا 28*
 
ن
 
ارات ی ب 

 
ن
 
ی کے شارے اخ

 
دان
 
ی ج
 
عن
ھ م  الْلی 

 
اپ غالیٰ کے ہ 

 
ا ی ب 

 
ن
 
ہ اخ ی دوسرا سرے سے ن 

 
ں۔ کون ی  ں ہ  ا  ی 

 
ر رکھب

مہاری 
 
ں ہ ے کہ ن ہی 

 
ی ن ا ہ ے   ہ 

 
ت آ شکب

 
ھا وق شکے۔ اچ  ا  ب  دن ر ی 

 
ق
 
ا ن ری ب ھی ن 

ے    اچ 
 
و اسی کے لان

 
ا ہ ے ، پ

 
اور ن را    آ شکب

ل  
 
ت ن
 
الوق

 
و اسی کے ن

 
پ ا ہ ے 

 
سج ے دل سے  شکب ص 

 
خ

 
و س ا ہ ے۔ لہٰذا خ 

 
ل شکب

 
و ا   الْلے ن ا ہ 

 
ب
 
ے واجد مای

 
دان
 
س  کو ج

لت ے اس کے سوا  ں ہ ے کہ و   کے  ہی 
 
ی ن ہ ہ  ی راشب 

 
   اللہ  سرے سے کون

 
کھے اور دی ھروشا ر ں ان ک مومن  ن ر پ  ا می  ب 

ن ک ی 
 
ق رض اس ب 

 
ا ق ب  ی ت سے ای 

 

ت ث 
 کی چ

 
ب ام دی  ج 

 
ھ ای
 
ا   ا  ے شاپ لا ج  ہر جا ج  ر ن  ب 

 
ے کہ چ
 
ں ہ ے ج س ک ن ی طرف  ل اسی راہ می 

و    الْل
 
و گی پ ب ہ  صب 

 

ان ی ن ں کامب  ی ہ ے۔ اس راہ می 
 
رمان
 
ی ق
 
مان
 
ت ے رہ 
 
ی کی مدد اور   الْلن ی    ہ 

 
و گی، کون ق سے ہ  ت 

 

وف
 
د و پ ب 
 
ای
 
ن

ں ہ ے دوسر  ہی 
 
ے والی ن

 
ت مدد کرن

 
طرات  ی طاق

 
ب اور خ

 
کلات و مصای

 
ں اگر مش و مہالک سے  ۔ اور اس راہ می 

ہ 
 
ے گا   شاب ق

 
ی ش آن ھی وہ    ب   

پ
و ان سے 

 
ی دوسر پ

 
ے گا، کون

 
ان ج 
 
ں ہ ے۔ ی ی ہی 

 
ے والا ن

 
ان ج 
 
 ا ی

14. O those who 

have believed, 

indeed, among 

your wives and 

your children, 

لوگوں   اے  و  وہ  ےہ 
 
لان مان  ای  و  لا     خ  ن 

ہ  ب 
 
ت وپ وں   ش ی  مہاری  
 
ں   ن مہاری    اور   می 

 
ن

ں   می  من اولاد 

 
ھی   دس  

پ
ں    ی  مہارے   ہ 

 
  ن

َْْ ۤۡا ٰ ْی ْال ذَِینَْۡی هُاَ   ْ ۤۡا  ْانِ َْامٰنَوُۡ مِنْۡ  
اْ اوَۡلَۡدِكُمْۡ ْ وَْمۡ ْازَۡوَاجِكُْ عدَُو ً



there are enemies 

to you, so beware 

of them.  And if 

you pardon and 

overlook and 

forgive, then 

indeed, Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful. *29 

سے سو   ان  و  رہ  ے 
 
ت خ 
 
م    اگر   اور   ۔ ی

 
ت

ش   اور       درگذر کرو      اور   مغاف کر دو
 
خ
 
ی

و     دو 
 
ی      پ  ب 

 
والا      ے ہ    الٰلّْ   ک س ے 

 
ت
 
س

 
خ
 
ی

ان ۔ مہر ن 
*29 

ْ ْْۚ فاَحۡذَرُوۡهُمْۡل كَُمۡ  انِْۡ  وَْ 
ْ ْ تصَۡفَحُوۡاْوَْتعَفُۡوۡا   ْ  تغَفِۡرُوۡاْوَْ 
حِيمۡ ْ   غفَُوۡرْ    الٰلَّ  ْ فاَنِ َْ  ْ ر َ

*29 This verse has two meanings:  

According to the first meaning, it applies to most of those 

difficulties which are encountered by many believing men 

from their wives and the women from their husbands and 

the parents from their children in following the way of 

God. It seldom so happens in the world that a man has a 

wife or a wife has a husband, who are full companions and 

helpers of each other in the matter of faith and 

righteousness, and that both may also have such children as 

may be the comfort of their eyes as regards to faith and 

deeds, morals and conduct. But generally it so happens that 

if the husband is righteous and honest, the wife and 

children look upon his honesty and piety and righteousness 

as a misfortune for themselves, and want that the husband 

and the father should earn Hell for their sake, and, by 

giving up the distinction between the lawful and the 

unlawful, should provide means of luxury and enjoyment, 

sin and vice, for them in every passable way. On the 

contrary, many a time a pious believing woman happens to 

have a husband, who does not at all approve her obedience 



to the laws of God. And the children, following in the 

footsteps of the father, make the life of the mother 

miserable by their deviation and evil deeds. Then, 

particularly, when during the conflict between Islam and 

unbelief a man’s faith demands that he should suffer losses 

for the sake of Allah and this religion, run risks, emigrate 

from the country or even endanger his life by joining the 

war against unbelief, the greatest hindrance in his way are 

the people of his own household.  

The second meaning relates to those special circumstances 

which most of the Muslims were facing at the time these 

verses were sent down, and also today they are faced by 

every person who embraces Islam in a non-Muslim society. 

At that time in Makkah and in other parts of Arabia a 

situation that was commonly being experienced was that a 

man would embrace Islam but his wife and children would 

not only be disinclined to accept it but would try their best 

to press him to give up Islam. And similar were the 

situation encountered by the women who alone embraced 

Islam in the family.  

Addressing the believers who may be confronted with 

either situation, three things have been impressed:  

First, they have been warned as if to say: Although from 

the worldly point of view these are the dearest relations of 

man, yet from the religious point of view, they are your 

enemies. This enmity may be for the reason that they 

hinder you from good and induce you to do evil, or that 

they restrain you from belief and pull you towards unbelief, 

or that their sympathies are with he unbelievers, and 



through you if they ever come to know any of the war 

secrets of the Muslims, they convey it to the enemies of 

Islam. Owing to these the nature and quality of enmity may 

vary, but in any case it is enmity; and if you hold your faith 

dearer to your heart, you should regard them as your 

enemies. In their love you should never forget that between 

you and them there stands the barrier of belief and 

unbelief, or of obedience and disobedience.  

Then, it is said: Beware of them. That is, you should not 

ruin your eternal life for the sake of their worldly life. Let 

not their love so overwhelm you that they become a 

hindrance for you in your relationship with Allah and His 

Messenger (peace be upon him) and your loyalty to Islam. 

Do not place such reliance on them that the secrets of the 

Muslim community should come to their notice and 

through them reach your enemies only by your negligence 

and carelessness. This is the first thing of which the 

Prophet (peace be upon him) has warned the Muslims in a 

Hadith: A person will be brought up on the Day of 

Resurrection, and it will be proclaimed: His wife and 

children ate up all his good deeds.  

In the end, it is said: If you pardon and overlook and 

forgive, Allah is surely All-Forgiving, All-Merciful. It 

means: You are being made aware of their enmity so that 

you may beware of them and do your best to save your 

faith from them. This warning does not, however, mean 

that you should treat your wife and children harshly, or 

strain your relations with them so as to make your own and 

their domestic lift miserable and wretched. For if you did 



so, two of the disadvantages would obviously result: First, it 

may close down every avenue to the reformation of the wife 

and children forever; second, it may give rise to suspicions 

and misgivings against Islam in the society and the people 

around may form the impression that a Muslim turns 

unduly rigid and ill-tempered for his own children in his 

own house as soon as he has embraced Islam.  

In this connection, one should also keep in mind that in the 

beginning when the people became Muslims, they 

encountered a special difficulty if their parents were 

unbelievers. They would press their children to give up the 

new faith. They would face another difficulty when their 

wives and children (or in case of women, their husbands 

and children) persisted unbelief and would force them to 

abandon the faith of truth. About the first difficulty, 

instruction was given in Surah Al-Ankabut, Ayat 8 and 

Surah Luqman, Ayat 14-15, saying: Treat your parents 

well but if they press you to join with Me another about 

whom you have no knowledge, do not obey them at all. 

About the second difficulty the instruction has been given 

here, saying: You must try to save your faith from your 

children and family members but do not treat them 

harshly, but rather politely and leniently. (For further 

explanation, see Surah At-Taubah, Ayats 23-24; E N. 37 of 

Surah Al-Mujadalah; E.Ns 1 to 3 of Surah Al-

Mumtahanah; E.N. 18 of Surah Munafiqoon).   

ہوم کے لجا 29*
 
ان ک مف ں۔  ی  ہ  ہوم 

 
ت کے دو مف ا اس آی  ا  ظ سے اس کا اطلاق 

 
ون ہ  ن ر  کلات 

 
ہت سی مش

ن ن 

دا  
 
ج و  خ  ک ہ ے  ی  ں  می  ے 

 
لت  
ج ن ر  راہ  ل کی  اہ  رت 

 
اور    ب روں سے  وہ 

 
س ے 
 
ت ی  ا کو  وں 

 
غورپ اور  ت وپ وں سے  ی  ی 

 
ن ای  کو  مان مردوں  ای 



ن ک  ی اولاد سے ب  والدب 
 
ن  و ای 

 
ں  ی ش آن ا می  ب 

 
ں۔ دی ی  ت وی اور ان ک غورت کو  ی ہ  سی ی 

ا ہ ے کہ ان ک مرد کو ای 
 
ون ی ای سا ہ  کم ہ 

و 
 
مان او ای سا س و ای  ملے خ  ر  ں پ وری طرح ان ک دوسرے  ہ  وں ر راست روی می  ق و مدد گار ہ  ت 

 

وں کو  ، اور    کے رف
 
ھر دوپ پ 

لاق و کردار کے 
 
دہ و عمل اور اج ب 

 
و عق و خ  سی می سر ہ 

ھی ای   
پ
ل اولاد  ار سے ان کے  ب 

 
 اعن

 
 ت ے آی

 
ت ی  ڈک 

ھب 
 
ہ  کھوں کی پ ے۔ ورن 

ت وی  و ی 
 
دار ہ ے پ

 
مان ب ک اور ای 

 
ر اگر ی وہ 

 
ہ ہ ے کہ س ا ن 

 
ون العموم ہ  ت  اور اولاد اسے ای س   ن 

 
ت و امای

 
ای و اس کی دن  ی ہ ے خ 

 
لن
م
ی 

ے  ا 
 
ت ی  ازی کو ا ں  ور راست ن  سمت     خق می 

 
ران ی  ی  ک   ق

 
ال کر خ ب 

 
اطر  چ

 
اپ ان کی ج ر اور ن  وہ 

 
ی ہ ے کہ س

 
ن اہ  ہ ج  ی ہ ے اور ن 

 
ن

م مول ل
 
ہی  
ج

لت ے خ  ور کے شامان  جلال    رام و ے اور ان کے  چ 

 

سق و ف
 
ے سے عی ش و طرب اور ق

 
 ف
ب ر طر ھوڑ کر ہ   

ز چ مب 
 
کی ن

اور  م کرے۔  راہ 
 
ا   ق ی سا  کس 

غ
ن ر وہ  اس کے 

 
س ی سے  ا کو  غورت  ب ک مومن 

 
ی ان ک  ات 

 
ہ ے وق ا 

 
آن ی ش  ب  ہ 

 
  ر سے شاب ق

ل   ج سے اس   
دم ن ر ج

 
ش ق
 
ف

 
ب
اپ کے  ھی ن 

ی، اور اولاد پ 
 
ھان ں پ  ہی 

 
کھ ن
 
عت ان ک آن ری 

 
دی س ب  ای  ی ا   کی ن  ی گمراہ 

 
ن د کر ای    ور ن 

کش کردار 
م
 
کس کی  ن  دب  و  ر 

 
کق ب  ج  ھ 

 
ت کے شاپ ضوصب 

 
ح ھر  پ  ہ ے۔  ی 

 
ن دی  کر  ب رن  اچ  دگی 

 
زن کی  ماں  ان ک    ی سے  ں  می 

سان کے  
 

کہ  ای ہ ے  ا 
 
ون ہ  ہ  ن  ا 

 
اص
 
ق
 
ب کا  مان  اطر   الْلای 

 
ج کی  ن  دب  ا   اور اس کے 

 
صان
 
ق

 
، طرح طرح  ب ت کرے 

 
ن رداس ت 

ہ  ا ج  ے، ن 
 
ان رت کر ج  ح 

 
ھوڑ کر ہ طرات مول لے ، ملک چ 

 
ی کے خ

 
ن ا کر ای  ں ج  ان  اد می  وک ج  ک خ 

 
و  ن

 
ں ڈال دے ، پ ھوں می 

 
 
ت
 

ت ب  رکاوٹ  ی  ہ  ال  عب  و  ل   
اہ کے  اس  ں  می  راہ  کی  اس  کر  ن ڑھ  سے  ہوم سب 

 
مف دوسرے  ں۔  ی  ہ  ان    ے  غلق 

 
ی کا 

ا  و  خ  ہ ے  ضوص جالات سے 
 
زما مخ زول کے 

 
ن ات کے  آن  ں  ن  می  ہ 

اور آج  ن  ھے 
 
پ رہ ے  آ  ی ش 

ب  کو  وں 
 
لماپ
رت مس

 
کب ی 

ک  و  خ  ں  ی  ہ  ے 
 
آن ی ش  ب  کو  ص 

 
خ

 
ر اس س ھی ہ 

ر پ 
 
لم مغاس

ر مس ب 
 
ں سی غ مہ    اشلام   ے می 

 
عظ
ت مکہ م

 
ا ہ ے۔ اس وق

 
ت ول کرن

 

ف

ہ سورت   ن 

ً

ں عموما ں اور عرب کے دوسرے حضوں می  ھی کہ ان    می 

 
پ
ی 
 
ی ش آن ت وی  ب  ا ہ ے ، مگر ی  مان لے آن  ک مرد ای 

 
 
ت ول ی

 

ہ صرف اشلام ف
ے کے ج ے ن 

 
اں   کرن

 
لت ے کوش ے کے 

 
ت ی  ر د ھب   

ود اس کو اشلام سے پ
 
لکہ خ ں ، ن  ی  ں ہ  ہی 

 
ار ن ب 
 
لت ے ی

ں۔  ی  ی جالا  ہ  ی سے ہ  وات سے اور ا
 
ں۔  ان خ ھی 

 
ی پ
 
ت ول کرن

 

لی اشلام ف  
ں اکب دان می 

 
ان
 
ے ج
 
ت ی  و ا ھا خ 

 
ا پ
 
ی ش آن ہ ب 

 
ن کو شاب ق ی 

 
ت

ہ د  سم کے جالات  ن 

 
وں ق
 
 وپ

 
ں خ ہی 

 
وں ان ی ش ہ  مان کو در ب  ل ای   

ن اہ  ج 
 
ات ن ن  ی 

 
ے ت
 
ون ے ہ 
 
رما طاب کرن

 
ں ق ں :  ی  ی  ی ہ 

 
ی گن
 
ن

ے کے لجاظ سے
 
ت
 
س وی ر ت 

 
ا ہ ے کہ دی ا گب  ردار کب  ب 

 
ں چ ہی 

 
ن ہلے ان ہ لوگ وہ  سب سے  ہ ن  ں  اگر چ  ی  سہ 

 

و ای ان کو سب سے  خ 

مہارے  
 
ہ ن ن کے لجاظ سے ن  کن دب   

لب
ں ،  ی  ے ہ 

 
ون ادہ عزن ز ہ  من  ’’ زن 

 
ی    ‘‘ دس ہ   ں۔ ہ  ی   ن 

 
من

 
واہ   دس

 
ی ت   س ا   خ

 

ت ث 
و   سے   چ   ہ 

ں   وہ   کہ  مہی 
 
کی   ن  

ب
 
طرف    سے   ی کی  دی  ن  اور  ے 

 
کت کر رو ل 

 
سے  مان مان  ای  ں  ہی 

م
 
ن وہ  کہ  سے  ی ت 

 

ت ث 
چ اس  ا  ن  وں  ہ  ے 

 
ن



ر کی طرف 
 
ے اور کق

 
کت لارو ے ن 

 
ی ت ن

 

ت ث 
ا اس چ وں ، ن  عہ  ہ ان کی سے ک  ہ  مہارے ذری 

 
وں اور ن ھ ہ 

 
ار کے شاپ

 
اں کق مدردن  ہ 

کے  وں 
 
لماپ
مس ھی   

پ
ات  ن  ی 

 
کون اگر  غ   سے 

 
مت کے  رازوں  گی 

 
ب اشلا چ  اسے  و 

 
پ ے 
 
ان ج  آ  ں  می  لم 

غ
کے  ان  کے  لق  م 

ا  ج 
 
ہی
ن  ک 
 
وں ن
 
مت

 
ہ    دس ے 

 
ت ی  ن  د ہر جال  ن  کن 

، لب  ہ ے  ا 
 
و شکب ہ  رق 

 
و ق
 
پ ں  می  ی ت 

 

 ق
کی و  وعی ت 

 
پ کی  ی 

 
من

 
، اس سے دس ہ  وں 

او  ی،  ی ہ 
 
من

 
اگر ہ ے دس ا   ر  ں  مہی 

 
ت  ن ، ان کی مخی  ت ے 

ہ  ا ا ج 
ھب  مچ 
س
ی  من ہ 

 
کو دس ں ان  مہی 

 
ن و اس لجاظ سے 

 
پ و  ہ  مان عزن ز  ی 

  م
و کر کت ار ہ 

 
ب
 
ں گرق م ی 

 
ت ے کہ ن

ہ  ا ا ج 
ھولب  ہ پ  ات کو ن  ان ھی اس ن  مان  ہارے اور ان کے درمب  ت  ای  ا طاعت و معصب  ر، ن 

 
و کق

ا کہ ان سے ہ   ا گب  رمان 
 
غد ق ل ہ ے۔ اس کے ی 

 
ار رہ  کی دپ وار جان ب 

 
ی ا و وش

 
عن
ا ن کی  ۔ ی  ب  ا ی  ب 

 
ت  دی ی 

 

ی غاف
 
ن لت ے ای  ے کے 

 
ن

ں اس جد   ے دل می 
 
ت ی  ھی ا

ت کو کت  ہ کر لو۔ ان کی مخی 
اد ن  رن  ے دو کہ ن 

 
ھت ہ ن ڑ

ک ن 
 
مہارے  ر و ا  الْلوہ ن

 
ھ ن
 
رسول کے شاپ

غلق 
 
م   ی

 
ن ھ 
 
شاپ کے  اشلام   اور 

 
وق ن ے  ہاری  مہاری 

 
ن کہ  کرو  ہ 

ن  ماد 
 
اعت ا 
ب 
 
ای ھی   
کت ن ر  ان  ں۔  ی 

 
ات ج  و  ہ  ل 

 
جان ں  می  اداری 

ب  
 
ک اخن وں 

 
لماپ
ما اطی سے مس ح  ات    عت کے ی  ن  ی 

ہ وہ  ن  ں۔  ی  چ 
 
ہی
ن 
ک 
 
وں ن
 
مت

 
وہ دس اور  ں  ی 

 
ات ج  و  ہ  لوم 

ں مغ ہی 
 
ان اسرار 

وں ک غلب    الٰلّْصلی    الٰلّْ  ہ ے ج س سے رسول 
 
لماپ
ں مس ث می  ے ان ک جدی 

 
لم ن
ش
ا ہ ے کہ  ہ و  ر دار کب  ب 

 
ْٰیُْو چ برجلٍْ ْ ؤْ ت

ص   ان ک  ’’ ۔ا تہِْ حَسَنْ عيالہْ اكلْ فيقالُْ ۃْیوم القيمٰ
 
خ

 
امت  س ب 

 
ا  روز   کے  ق ے لان 

 
ان ا  ہا ک  اور  گا  ج  ے ج 

 
  اس  کہ  گا  ن

ال   کے  ج ے  ن 
 
اں   شاری   کی   اس   ی کب  ب 

 
ے  کھا   ی

 
ر   ۔ ‘‘ گت

 
ں   آخ ا   می  رمان 

 
ا   ق م   اگر   ’’   کہ   گب 

 
و   ت

 
  کر   مغاف   اور   لو   کام   سے   گزر   در   و   عف

و   دو 
 
و   الٰلّْ  پ ف  م ہ ے  ع  ا  ن    مطلب   کا   اس   ۔ ‘‘ ر و رخی  ا رہ  ا ج  لت ے آگاہ کب  ں صرف اس  ہی 

م
 
ن ی سے 

 
من

 
ہ ہ ے کہ ان کی دس

م ان سے ہ  
 
ی  ہ ے کہ ت و اور ا ار رہ  ب 

 
 وش

 
صد  ے دب  ت

 
ق
ہ کا م ب  ی 

 
ث
 
کر کرو۔ اس سے آگے ن ڑھ کر اس ی

 
ے کی ق

 
ان ج 
 
ن کو ان سے ی

ں ہ ے کہ   ہی 
 
ہ ن ر گز ن  ے ہ 

 
کو مارن وں  چ 

 
ت وی ی ی سے    ی 

 
ن
 
ھ سخ
 
ا ان کے شاپ ن  گو، 

ے ل
 
ت
 

ت ث 
ھ ی 

 
ا ان کے شاپ ن  ی ش آؤ، 

ات   ب 
 
غلق
 
  ی

ن کر دگی غذاب ب 
 
لو زن مہاری اور ان کی گھرن 

 
دا کر لو کہ ن ب  د مزگی ی  سی ن 

ں ای  ہ اس   می  ے۔ ن 
 
ان ے کے  ت ے ک ل رہ ج 

 
ہ ای سا کرن

وں کی اصلاح کے درو  چ 
 
ت وی ی ی  ہ کہ اس سے  ں۔ ان ک ن  ی  ح ہ 

 
الکل واص ات ن 

 
صان
 
ق

 
لت ے ی  دو ب ہ کے 

 
می ش
و  ازے ہ  د ہ  ب 

ہ کہ  طرہ ہ ے۔ دوسرے ن 
 
ے کا خ

 
ان ں اشلا   ج  رے می 

 
 اس سے مغاس

 
ں  م کے ج ی  ی ہ 

 
و سکن دا ہ  ب  اں ی  ب 

 
د گمای ی ن 

 
لاف الن

ں   گاہ می 
 
ی ش کے لوگوں کی ن لاق  اور گرد و ب 

 
لمان کے اج

ی وہ  کر    و مس ے ہ 
 
ت ول کرن

 

ی ہ ے کہ اشلام ف
 
ن
 

ت ضون ر ب 

 

ہ ن دار کی ن 

ک  
 
وں ن چ 

 
ال ی ے ن 

 
ت ی  ں ا ھر می 

ے گ
 
ت ی  ود ا

 
ر اور خ ت گب 

 
لت ے سخ ا ہ ے۔   کے 

 
ان ن ج  د مزاج ب   ن 

ں  می  لسلے 
ر   اس ش ں  می  گاہ 

 
ن ھی 
پ  ات  ن  ہ  ا ن  ج  ی 

 
ن ے  ہ 

 
ون ہ  لمان 

ے مس
 
ت
 
ی ے 
 
ت
 
ی لوگ  ب  ں ج  می  ے اشلام 

 
دان
 
ب ای  کہ  ت ے 

ہ 



 
 
آن ی ش  ب  ت 

 
وق اس  کل 

 
مش ان ک  کو  ان  و 

 
پ  ، ھے 
 
ھی پ

 
پ
اؤ    ی  دن  ن ر  ان  وہ  اور  ھے 

 
پ ے 
 
ون ہ  ر 
 
کاق ن  والدب  ان کے  ب  ج 

 
 
ات ھر ج   
ن سے پ ے دب 

 
ت
 
ی ھے کہ اس 

 
پ ے 
 
لت کلڈا

 
ں۔ اور دوسری مش ب ان  ی  ی ج 

 
ی ش آن ت ب 

 
ج ے  اس وق

 
ی ت وی    کے ی 

وں کے مغاملہ  
 
ا غورپ ں ان )ن  ے کی    می 

 
رن ھب  ں پ  ہی 

 
ن خق کی راہ سے ان ے اور دب 

 
ت ہ  م ر

 
ات
 
ر ن ر ق
 
ج ے ( کق

 
ی ر اور  وہ 

 
کے س

ھے۔ ن  
 
پ ے 
 
ش کرن
 
ت  ہلی ض کوش کت وت)آی 

 
غلق سورہ عٹ

 
ات  8ورت کے مت مان)آن 

 
ہ  15۔ 14( اور سورہ لق ں ن  ( می 

ی 
 
ی گن
 
رمان
 
ت ق دای  ن کے مغاملہ م ہ  ر گ کہ دب  ات ہ  ن کی ن  ں والدب  و، ا ی 

 
ہ ماپ ا کے مغاملات م ز ن  ب 

 
ہ دی ب  ں ان لی  ھ  ی 

 
کے شا پ

ے 
 
ت ی  ا و 

 
پ کو  ن  دب  ے 

 
ت ی  ا کہ  ہ ے  ا  گب  ا  کب  ان  ب  ی  ہاں  ن  کم 

ج
کا  ضورت  دوسری  و۔  رہ  ے 

 
کرن شلوک  ال    جسن  سے  ن  وں  چ 

 
ی

ا  رمی 
 
لکہ ن ہ کرو، ن 

اؤ ن 
 
ن رن ری کا  گب  ت 

 
ھ سخ
 
رور کرو، مگر ان کے شاپ

 
کر ص
 
ے کی ق

 
ان ج 
 
و و در گزر سے ی

 
د    ور عف کام لو۔ )مزن 

ح  
 
ی ر
 
س
 

 ی
 
ملاخط لت ے  لد کے  ج  رآن، 

 
الق م  ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ  ات  دوم،    ہ  آن  ہ،  ون 

 
ہ  24۔  23الت ب 

 
جاش ادلہ،  المج  م، 

ج 

 
ی
ی  لد  ج  ہ،  37۔  حب 

 
می
الم ۔ 

ی  
 
ا    1خواس

 
 3ن

 
ون، جاش

 
ف
 
اف ہ  ۔ المب   (۔ 18ب 

15. In fact, your 

wealth and your 

children are a 

trial. And Allah 

has with Him an 

immense reward. 

*30   

ت  در
 
ی ق
 

ق
مہار   ح

 
    اور مال    ے ن

م 
 
اولاد ن ش   ہاری 

 

  الٰلّْاور    ہ ے     آزمای
اس کے  ر   ہ ے   ن  ہت   اخ  ن ڑا ۔   ن 

*30 

ْۡۤ اَ ْانِّ َ ُـكُْ  ْامَۡوَال اوَۡلَۡدُكُمْۡ وَْمۡ 
ْاجَْۡ   عِندَۡهْٗۤۡ    ْ الٰلُّْ  وَْ ْْْؕ  فتِنۡةَْ   ْ ر 

 ْْْ عَظِيمۡ ْ

*30 For explanation, see E.N. 23 of Surah AIl-Anfaal. Here 

one should also keep in view the Prophet’s (peace be upon 

him) saying which Tabarani has related on the authority of 

Abu Malik al-Ashari, saying: Your real enemy is not he 

whom, if you kill there is success for you, and if he kills you, 

there is Paradise for you; but your real enemy may be your 

own child who is born of your own loins, or the wealth of 

which you are the owner. That is why here as well as in 

Surah Al-Anfaal, Ayat 28, Allah says: If you save 

yourselves from the temptation and allurements of worldly 



possessions and children and succeed in keeping love of 

them subject to the love of Allah, there are rich rewards for 

you with Allah. 

ح 30*
 
ی ر
 
س
 

ہ    ی ب 
 
ال، جاش

 
ق
 
لد دوم، الاب رآن، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخط ع ن ر  23کے 

 
ق ہ    الٰلّْصلی   الٰلّْرسول ۔ اس مو غلب 

گاہ 
 
ھی ن
اد پ 
 
ہ ارش لم کا ن 

ش
ے و 

 
ی ن
 
ران ج سے طب  ت ے 

ہ  ا ا ج 
ب  ں رہ  ا ہ ے کہ  می  ت کب   سے روای 

ؓ
عری
 
و مالک اس رت اپ 

 
را  ’’ حض ب 

 
  پ

من   اصل 

 
ں   وہ   دس ہی 

 
و   اگر   ج سے  ہ ے   ن

 
ل   پ
 
ب
 
و   دے   کر   ق

 
ر   پ ب 
 
ان ی   لت ے   ے پ ھے   وہ   اور   ہ ے   کامب 

چ 
 
ل   ی

 
ب
 
و   دے   کر   ق

 
ب رے   پ
 
  پ

ت   لت ے
 
ی لکہ   ،   ہ ے  خ  را   ن  ب 

 
من،  اصل   پ

 
ا  و ہ    دس

 
را   کہ   ہ ے  شکب ب 

 
ا   پ ب  ہ وہ   ای  ج 

 
و   ی و   ہ  ری   خ  ب 

 
ی   پ را    سے   لبص   ہ  ب 

 
ھر پ وا ہ ے ، پ  دا ہ  ب  ی 

و مالک ہ ے  سب س
 
را وہ مال ہ ے ج س کا پ ب 

 
من پ

 
غالیٰ   الْل  لت ے  اسی   ۔ ‘‘ ے ن ڑا دس

 
ے  ی

 
ہاں   ن ھی   ن   

پ
ال ا   سورہ   اور   

 
ق
 
  ب

ں  ھی   می 
ا   ہ ن    پ  رمان 

 
م   اگر   کہ   ہ ے   ق

 
ے  کے   اولاد   اور   مال   ت

 
ت
 

ت

 
ے  سے   ف

 
ت ی  ا   کو   آپ   ا ج 

 
اؤ   لے   ی ت   کی   ان   اور   ج    ی ک   الْل  ن ر   مخی 

ت  الب   کو   مخی 
 
ے   غ

 
ھت
ک ں   ر اب   می  لت ے    کامب  مہارے 

 
و ن
 
و۔ پ ر ہ ے۔کے ہ    الْلرہ  ڑا اخ  ہت ن    اں ن 

16.  So fear Allah 

as much as you 

can, *31 and listen 

and obey and   

spend, that is 

better for your 

own selves. And 

whoever is saved 

from the greed of 

his own self. Then 

such are those 

truly successful. *32   

ہاں   سے   الٰلّْڈرو  ْ سو  ک   ج 
 
شکے  ن و    ہ 

*31
و   اور 
 
کا اور    سب رچ  اور    رو طاعت 

 
خ

ہ ے   کرو  ر 
 
ہب ن  ہ  ں   ن  می  خق  مہارے 

 
  ۔ ن

ص اور  
 
خ

 
س و  ا   خ  ج 

 
ا  ل ی گب  ا  د ب  ے 

 
ت ی  کے    ل ا

 
 
سے ی ل 
 
و    ج

 
ی سے  پ ی ا ں   ہ  ی  لاح   ہ 

 
  ق

ے والے ۔ 
 
ان ن 

*32 

ْ ْفاَت َقُوا  ْالٰلَّ  اسۡتطََعتۡمُۡ ماَ 
ْاسۡۡعَُوۡاْوَْ ْاطَِيعُۡوۡاْوَْ  ْوَْ  ْ انَفِۡقُوۡاْ 

نَفُۡسِكُمْۡخَيۡاًْ  ی وُۡقَْ ْ منَْۡوَْْ  ْؕ لِۡ 
ْشُح َْ  َْ ْفۡسِهْ ن ْٓٮ ِكَْ  ٰ ْفاَوُل ْ هُمُْ 

 ْْْْ الۡۡفُۡلحُِوۡنَْ

*31 At another place in the Quran it has been said: Fear 

Allah as rightfully He should be feared. (Surah Aal-Imran, 

Ayat 102). At still another place: Allah does not burden any 



one with a responsibility heavier than he can bear. (Surah 

Al-Baqarah, Ayat 286) And here: Fear Allah as much as 

you can. When these three verses are read together it 

appears that the first verse sets an ideal which every 

believer should try to attain. The second verse lays down 

the principle that no one has been required to exert himself 

beyond his power and ability, for in Allah’s religion one has 

been made responsible only for what is within his power 

and ability. This verse enjoins every believer to try to attain 

piety and consciousness of God as far as he can. He should 

carry out His commands and avoid His disobedience as best 

as he possibly can. For if he shows laxity in this regard, he 

will not be able to escape punishment. However, one will 

not be held accountable for what was beyond his power and 

Allah alone can decide best what was really beyond a 

person’s power and ability. 

ا ہ ے : ا 31* ا گب  رمان 
 
گہ ق ں ان ک ج  د می  ب  رآن مج 

 
،ْ حَق َ تُقتِْْٰ اللَْۚتِ قَُو اْ ق ی سا  ڈرو ای سا سے  الْل ’’ ہ  ے سے اس  خ 

 
  کا  ڈرن

گہ   دوسری   ۔ ( 102  اعمران   آل )   ‘‘   ہ ے  خق  ا   ج  رمان 
 
ًْْ اللُْْ یُكلَ فُِْْ لَْۡ  ق ْْ نفَْسا س کو اس    الْل  ’’ ْ وُسْعهَاَ،ْ الِۡ َ

 
ف

 
ی
 

کسی مت

ط
 
ادہ کا مکلف  س اعت کی است ا  ے زن 

 
ب ں دی  ہی 

 
رار ن
 
رہ۔ )   ‘‘ ق

 
ق ہاں   اور   ۔ ( 286  الی  ا   ن  رمان 

 
ا   ق ا   ج  ہاں ’’   کہ   ہ ے  رہ  ک   ج 

 
  ن

مہارے 
 
ں   ی س   ن و   می  ے   سے   الْل  ہ 

 
ور   ڈرن وں   ان   ۔ ‘‘ ہ 

 
ت ت 
 
وں   ب

 
ت ور   کر   ملا   کو   آی 

 
ت ے  غ

 
خ
و   کی 

 
ا   مغلوم   پ

 
ون ہلی   کہ   ہ ے   ہ  ت   ن    وہ   آی 

ار مغ  مارے   ب  ے  ہ 
 
مت ی  رکھ  شا

 
ن   ج س  ہ ے  دی 

 
ر مومن کو کو ن ے کی ہ 

 
ت خ 

 
ہی
ن 
ش ک 

 
ت ے۔ دوسری کر ش

ہ  ا ی ج 
 
ات  ن ہ اضولی ن  ت ن  آی 

ادہ  طاعت سے زن 
 
ھی اس کی است

ص سے پ 
 
خ

 
ی ہ ے کہ کسی س

 
ان
 
ب ں ی  می  ا   ہ  ا گب  ں کب  ہی 

 
ہ ن ے کا مطالب 

 
لکہ    کام کرن ہ ے ، ن 

ج س    الْل ہ ے  مکلف  کا  ی 
ہ  ے 
 
ت
 
ی ا ی س  آدمی  ں  می  ن  دب  ا  کے 

 
رکھب درت 

 
مق وہ  کو  کی  مومن  ر  ہ  ت  آی  ہ  ن  اور  و۔  ہ 

ت   دای  ک  ہ 
 
ی جد ن

 
ن ای  ہ ے کہ وہ  ی 

 
و کرن

 
ف
 
 ب

ٰ
   ی

 
کون ں  می  ش 

 
کوش لت ے  کی  ھی اس کے   

پ
ک 
 
ہاں ن ج  ھے۔ 

ک ھا ر
 
اپ ہ  ن  کسر  ی 

و اسے   کن ہ 
غالیٰ کے اح   الْلمم

 
ا ی

 
ں اور اس کی ن ی  ئ 

اہ  ے ج 
 
ا لان ج 
 
ں اگر وہ    کام ی ت ے۔ اس مغاملہ می 

ہ  ا ا ج 
 
ب ج 
 
ی سے ی

 
رمان
 
ق



ل سے   ساہ 
 

ود ی
 
ذ خ

 
و مواج

 
پ ب ز  کام لے گا  و چ 

ہ خ  ب  شکے گا۔ الی  چ 
 
ی ہ  و گی ہ سے ن  ر ہ  اہ  ن  درت سے 

 
اس کا    ور )ا   اس کی مق

صلہ   ت 

 

ھی( اس کے مغ   الْلف

 
پ
ر  اہ  عی ن 

 
درت سے واق

 
ب ز کس کی مق ا چ  ا ہ ے کہ کب 

 
ر کر شکب

 
ہب ی ن  از  ہ  ں اس سے ن  املہ می 

 
 
ان ہ کی ج 

 ے گی۔ ن رس ن 

*32 For explanation, see E.N. 19 of Surah Al-Hashr. 

م،   32* ج 

 
ی
لد ی  رآن، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخط ح کے 

 
ی ر
 
س
 

ہ  ی ب 
 
ر، جاش

 
 ۔ 19الخس

17.    If  you  loan  

Allah a goodly  

loan,  He  will  

double it*33
 for you 

and will forgive 

you. And Allah is 

Appreciative, 

Forbearing.
 *34 

گے    اگر  دو  رض 
 
ق م 
 
رض     کو    الٰلّْت

 
ق

ہ  کا    جسب  اس  گا    دو وہ  دے  ا  گب 

*33
م 
 
ے  ہا ن

 
لت کر  اور  رے  مغاف 

گا   مہ   دے 
 
ں۔ ن ْاور    ی    ہ ے   الٰلّْ 

ب  
 
درش
 
ار ۔ ن  اس   ق ردن 

*34 

ْ ْواْتُقۡرِضُْانِۡ  ْ الٰلَّْ  ضًاْ قرَْۡ 
ْ حَسَناً    ْ َـكُمْۡی ضُٰعفِۡهُ  ْ ل یغَفِۡرۡ ْ ْ وَْ 
َـكُمْۡ ْ ْ  الٰلُّْ وَْْ ْْؕ  ل ْۡشَكُوۡر    ْ  ١ۚ م ْحَليِ
ْ 

*33 For explanation, see E.N. 267 of Surah Al-Baqarah; 

E.N. 33 of Surah Al-Maidah; E.N. 16 of Surah Al-Hadid.  

م  33*  ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ  ہ 
 
لت ے ملاخط ح کے 

 
ی ر
 
س
 

 ی
 
رہ، جاش

 
ق الی  لد اول،  رآن، ج 

 
ہ  الق ہ  267ب  ب 

 
دہ، جاش

 
المان د،  32۔  م، الجدن 

ج 

 
ی
ی  لد  ۔ ج 

ہ   ب 
 
 ۔ 16جاش

*34 For explanation, see E.Ns 52, 59 of Surah Fatir; E.N. 42 

of Surah Ash-Shura.   

م ا 34* ہی 

 
ف
 
ب
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخط ح کے 

 
ی ر
 
س
 

ا ی
 
لد ج ہارم، ق رآن، ج 

 
ی  طر، خ لق

 
ہ  59۔  52واس ب 

 
، جاش

ٰ
وری
 
 ۔ 42۔ الس

18. Knower of the 

invisible and the 

visible, the All 

Mighty, the All 

Wise. 

ہ ے   والا  ے 
 
ت
 
ی ا دہ   ج  ب 

 
ر      اور     پ وش اہ 

 
      کا   ط

الب 
 
 حکمت والا۔ ن ڑی         غ

ْ ْالغۡيَبِْۡعلٰمُِ  هاَدةَِْوَْ  ْ الش َ
   الۡكَِيمُْۡالعۡزَِیزُْۡ 

 
 


